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CHAPTER 2 

AL-BAQARAH 

(The Cow) 

(286 VERSES) 

PART THREE – VERSES 45 - 74 

 بِسْمِ اللَّهِ الرهحْمَٰنِ الرهحِيمِ 
VERSES 45 & 46 

ةِ ۚ ومإِنَّهما لمكمبِيرمةٌ إِلَّه عملمى الْمْاشِعِينم }   { 45وماسْتمعِينُوا بِِلصهبِْْ ومالصهلَم
And seek Assistance through the patience and the Salat, and it is certainly a difficult thing 
except upon the humble ones [2:45].  

مُْ إِلميْهِ رماجِعُونم } قُو رمبِِِّمْ ومأمنَّه مُْ مُلَم  { 46الهذِينم يمظنُُّونم أمنَّه
Those who are thinking that they would be meeting their Lord, and they would be returning 
to Him [2:46] 

افِريِنم الْمُظْهِريِنم: وم اسْتمعِينُوا بِِلصهبِْْ وم الصه  ُ عمزه وم جمله لِسمائرِِ الْيمهُودِ وم الْكم تِ، وم بِِلصهبِْْ عملمى ثُُه قمالم اللَّه [ عملمى تَمْدِيمةِ الْْمممانَم لَةِ ]أميْ بِِلصهبِْْ[ عمنِ الْمْرمامِ ]وم
 لمى الَِّعْتِِمافِ لِمُحممهدٍ بنُِبُوهتهِِ وم لعِملِيٍِ بِومصِيهتِهِ.الرِئَمسماتِ الْبماطِلمةِ، وم عم 

Then Allah-azwj Mighty and Majestic Said to the rest of the Jews and the unbelievers, the 
endorsers And seek Assistance through the patience and the Salat [2:45] – i.e., by the 
patience about the Prohibitions and upon the paying back of the entrustments, and by the 
patience upon the governments of the falsehood, and upon the acknowledgment to 
Muhammad-saww of his-saww Prophet-hood, and to Ali-asws of his-saww successorship.  

وم دمائمِِ نمعِيمِ الْْنِمانِ فِ جِومارِ الرهحْمنِ، وم مُرماف مقمةِ    -اسْتِحْقماقِ الرِضِْومانِ وم الْغُفْرمانِ  عملمى  -بِِِدْممتِهِ   وم اسْتمعِينُوا بِِلصهبِْْ عملمى خِدْممتِهِمما، وم خِدْممةِ ممنْ يَمْمُرمانِكُمْ 
تُّعِ بِِلنهظمرِ إِلَم عِزهةِ مُُممهدٍ سميِِدِ الْْموهلِينم وم الْْخِريِنم، وم عملِيٍِ   يِِدِ الْومصِيِِ خِيمارِ الْمُؤْمِنِينم، وم التهمم ينم وم السهادمةِ الْْمخْيمارِ الْمُنْتمجمبِينم، فمإِنه ذملِكم أمق مرُّ لعُِيُونِكُمْ، وم أمتَمُّ  سم

ايمتِكُمْ مِنْ سمائرِِ نمعِيمِ الْْنِمانِ.   لِسُرُوركُِمْ، وم أمكْمملُ لِِِدم

And seek Assistance through the patience [2:45] on serving both of them-asws and serving the 
one that they-asws order you with serving him to be deserving of the Divine Pleasure and the 
Forgiveness, and the eternal Bliss of the Gardens in the vicinity of the Beneficent, and the 
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friendship of the best of the Momineen, and the enjoyment of looking at the honour 
(Bestowed upon) Muhammad-saww, the Chief of the former ones and the latter ones, and 
(looking at) Ali-asws, the Chief of the successors-as and the Chiefs (Imams-asws), the best of the 
Chosen ones-asws, for that would be delightful to your eyes and completion of your joyfulness, 
and the most perfect of your gifts than the rest of the Bounties of the Gardens.  

ةِ عملمى مُُممهدٍ وم آلهِِ الطهيِِبِينم )عملمى قُ رْبِ الْوُصُ  نهاتِ النهعِيمِ(.وم اسْتمعِينُوا أميْضاً بِِلصهلموماتِ الْمْمْسِ، وم بِِلصهلَم ذِهِ الْفمعْلمةم مِنم الصهلموماتِ  ولِ إِلَم جم ا أميْ هم وم إِنَّه
ةِ عملمى مُُممهدٍ وم آلِهِ الطهيِِبِينم الْمْمْسِ، وم ]مِنم  نيِمتِهِمْ   ممعم   -[ الصهلَم يممانِ بِسِرِهِِمْ وم عملَم ةٌ إِلَّه   وم ت مرْكِ مُعمارمضمتِهِمْ بلِِمم وم كميْفم   -الَِّنْقِيمادِ لِْمومامِرهِِمْ وم الِْْ بِيرمةٌ لمعمظِيمم لمكم
 . تِهِ فِ أمعْظممِ ف مرمائِضِهِ فِ مُُمالمفم  -اللَّهِ  الْمْائفِِينم مِنْ عِقمابِ  عملمى الْْاشِعِينم 

And seek Assistance as well with the five (daily) Salat and with the Salawat upon Muhammad-

saww and his-saww goodly Progeny-asws (upon the nearness of the access to the Gardens of Bliss). 
and it – i.e., the performance of the five (daily) Salat, and the Salawat upon Muhammad-saww 
and his-saww goodly Progeny-asws, along with the submission to their-asws orders, and the Eman 
in their-asws secrets and their-asws public notifications, and leaving out the objections to them-

asws with (asking), ‘Why?’, and ‘How?’ is certainly a difficult thing – grievous - except upon 
the humble ones, the ones fearing from the Punishment of Allah-azwj in opposing Him-azwj in 
the greatest of His-azwj Obligations.  

: مُْ مُلَقُوا رمبِِِّمْ  ثُُه ومصمفم الْمْاشِعِينم ف مقمالم مُْ إلِميْهِ راجِعُونم  -»الهذِينم يمظنُُّونم أمنَّه مُُ، اللِِقماءم الهذِي هُوم أمعْظممُ كمرمامماتهِِ لعِِبمادِهِ وم وم أمنَّه مُْ ي ملْقموْنم رمبّه « الهذِينم ي مقْدِرُونم أمنَّه
: يمظنُُّونم  مُْ   إِنَّهما قمالم مُْ لَّم يمدْرُونم بِما ذما يُُْتممُ لِم مُْ إلِميْهِ راجِعُونم   وم الْعماقِبمةُ ممسْتُورمةٌ عمنْهُمْ   لِْمنَّه نهاتهِِ، لِِْيممانَِِّمْ وم خُشُوعِهِمْ، لَّم ي معْلممُونم    وم أمنَّه إِلَم كمرمامماتهِِ وم نمعِيمِ جم
وُا وم يُ بمدِِ  -ذملِكم يمقِيناً  مُْ لَّم يَمْممنُونم أمنْ يُ غميرِِ  لُوا. لِْمنَّه

Then He-azwj Described the humble ones, so He-azwj Said: Those who are thinking that they 
would be meeting their Lord, and they would be returning to Him [2:46]. They are 
appreciation the worth of their meeting their Lord-azwj, the meeting which is the greatest of 
His-azwj Prestige; and rather He-azwj Said are thinking, because they are not knowing with that 
ending for them and the result is veiled from them and they would be returning to Him [2:46] 
– to His-azwj Prestige and the Bliss of His-azwj Gardens. Due to their Eman (faith) and their 
humbleness, they do not know that with certainty, because they are not secure that it could 
be altered and replaced.’1 

بِيرمةٌ إِلَّه عملمى الْْاشِعِينم »الْاشع: الذليل فِ صلَته المقبل   ابن شهر آشوب: عن الباقر )عليه السلَم( فِ قوله: وم اسْتمعِينُوا ا لمكم بِِلصهبِْْ وم الصهلَةِ وم إِنَّه
 عليها، يعني رسول الله و أمير المؤمنين )عليهما السلَم(«. 

Ibn Shehr Ashub,  

From Al-Baqir-asws regarding His-azwj Words And seek Assistance through the patience and the 
Salat, and it is certainly a difficult thing except upon the humble ones [2:45], said: ‘The 
humble – the humiliated during his Salat, the attentive upon it – meaning (by submitting to) 
Rasool-Allah-saww and Amir Al-Momineen-asws’.2 

 
1 Tafseer Imam Hassan Al Askari-asws – S 115 & 116 
ي: 238/ 6.  2  المناقب 1: 20، تفسير الحير
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يمامُ وم    عملِيٌّ عمنْ أمبيِهِ عمنِ ابْنِ أمبِ عُمميْرٍ عمنْ سُلميْممانم عممهنْ ذمكمرمهُ عمنْ أمبِ عمبْدِ اللَّهِ ) عليه السلَم ( فِ ق موْلِ اللَّهِ عمزه وم جمله وم اسْتمعِينُوا بِِلصهبِْْ قمالم الصهبُْْ الصِِ
يم قمالم إِذما ن مزملمتْ بِِلرهجُلِ النهازلِمةُ وم الشهدِيدمةُ ف ملْيمصُمْ فمإِنه اللَّهم عمزه وم جمله ي مقُولُ وم اسْتمعِينُ   امم . وا بِِلصهبِْْ ي معْنِي الصِِ

Ali, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from Suleyman, from the one who mentioned it,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws regarding the Words of Allah-azwj Mighty and 
Majestic [2:45] And seek Assistance with the patience, he-asws said: ‘The patience (is a 
reference to) the Fasts’. And he-asws said: ‘When there descends upon the man the descending 
(afflictions) and the difficulties, so let him Fast, for Allah-azwj Mighty and Majestic is Saying 
[2:45] And seek Assistance with the patience, Meaning the Fasts’.3 

خل مسجده العياشي: عن مسمع، قال: قال أبو عبد الله )عليه السلَم(: »يا مسمع، ما يمنع أحدكم إذا دخل عليه غم من غموم الدنيا أن يتوضأ، ثُ يد
 فيركع ركعتين فيدعو الله فيهما؟ أما سمعت الله يقول: وم اسْتمعِينُوا بِِلصهبِْْ وم الصهلَةِ«. 

Al Ayyashi – From Misma’a who said  

‘Abu Abdullah-asws said: ‘O Misma’a! What prevents one of you when a sorrow from the 
sorrow of the world enters upon him, that he should perform Wuzu, then enter his Masjid 
and he prays two Cycles (of Salat), and he supplicates to Allah-azwj in these two? Have you not 
heard Allah-azwj Saying And seek Assistance through the patience and the Salat [2:45]?’’.4  

عمنْ أمبِ بمصِيٍر عمنْ أمبِ عمبْدِ اللَّهِ ) عليه السلَم ( قمالم كمانم عملِيٌّ ) عليه   مُُممهدُ بْنُ إِسْمماعِيلم عمنِ الْفمضْلِ بْنِ شماذمانم عمنْ حمهادِ بْنِ عِيسمى عمنْ شُعميْبٍ الْعمقمرْقُوفِِِ 
المهُ شميْ  ذِهِ الْْيمةم وم اسْتمعِينُوا بِِلصهبِْْ وم الصهلَةِ. السلَم ( إِذما هم ةِ ثُُه تملَم هم  ءٌ فمزعِم إِلَم الصهلَم

Muhammad Bin Ismail, from Al-Fazl Bin Shazaan , from Hammad Bin Isa, from Shuayb Al-Aqarquqy, from Abu 
Baseer,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws having said: ‘It was so that whenever something 
dismayed Ali-asws, he-asws hastened to the Salāt, then recited this Verse [2:45] And seek 

Assistance through the patience and the Salāt’.5  

بن يعقوب   ابن بِبويه، قال: حدثنا أحد بن الْسن القطان )رحه الله(، قال: حدثنا أحد بن يحيى، عن بكر بن عبد الله بن حبيب، قال: حدثني أحد
يد الله   بن مطر، قال: حدثني مُمد بن الْسن بن عبد العزيز الْحدب الْنديسابوري، قال: وجدت فِ كتاب أبِ بِطه: حدثنا طلحة بن زيد ، عن عب

 بن عبيد، عن أبِ معمر السعداني،  

Ibn Babuwayh said, ‘It was narrated to us by Ahmad Bin Al Hassan Al Qatan, from Ahmad Bin Yahya, from Bakr 
Bin Abdullah Bin Habeeb, from Ahmad Bin Yaqoub Bin Matar, from Muhammad Bin Al Hassan Bin Abdul Aziz Al 
Ahdab Al Jandeysapoury who said, ‘I found in the book of my father in his own handwriting, ‘It was narrated to 
us by Talha Bin Zayd, from Ubeydullah Bin Ubeyd from Abu Ma’mar Al Sa’adany,  

مُْ مُلَقُوا رمبِِِّمْ »يعني يوقنون أنَّم يبعثون و يح شرون و يحاسبون، و يجزون بِلثواب و عن أمير المؤمنين )عليه السلَم(، فِ قوله تعالَ: الهذِينم يمظنُُّونم أمنَّه
 العقاب، و الظن ها هنا اليقين«. 

 
3 Al Kafi – V 4 – The Book of Fasts Ch 1 H 7 
ي 1:  43/ 39 4

 تفسير العيّاش 
5 Al Kafi V 3 – The Book Of Salāt  CH 96 H 1 
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From Amir Al-Momineen-asws regarding the Words of the Exalted Those who are thinking that 
they would be meeting their Lord Him [2:46]: ‘Meaning, they are convince that they would 
be Resurrected, and they would be Gathered, and they would be Reckoned with, and they 
would be Rewarded with the Rewards and the Punishments. And the ‘thinking’ over here, is 
  .’’the conviction ’اليقير  ‘

VERSE 47 

 { 47يام بمنِي إِسْرمائيِلم اذكُْرُوا نعِْممتِِم الهتِِ أمنْ عممْتُ عملميْكُمْ ومأمنِيِ فمضهلْتُكُمْ عملمى الْعمالممِينم }
O Children of Israel! Recall My Favour which I Bestowed upon you and I had Graced you all 
in the two worlds (Religion and world) [2:47] 

ممامُ ع : اذكُْرُوا نعِْممتِِم الهتِِ أمنْ عممْتُ عملميْكُمْ   قمالم الِْْ يْ نماهُمْ  قمالم فِكُمْ بِِلنُّبُوهةِ، ف مهمدم لَم ارُونم إِلَم أمس      ْ ى وم هم يهةِ ]عملِيٍ  أمنْ ب معمثْتُ مُوس      م [ وم إِلَم نُ بُوهةِ مُُممهدٍ ص وم ومص      ِ
 لِكمرمامماتهِِ وم رضِْومانهِِ. وم الْمموماثيِقِ الهتِِ إِنْ ومف ميْتُمْ بِّما كُنْتُمْ مُلُوكاً فِ جِنمانهِِ مُسْتمحِقِِينم  -بِذملِكم الْعُهُودِ  وم أمخمذْنَم عملميْكُمْ  إِمماممةِ عِتِْمتهِِ الطهيِِبِينم.

The Imam (Hassan Al-Askari-asws) said: ‘He-azwj Said Recall My Favour which I Bestowed upon 
you, by Sending Musa-as and Haroun-as to your ancestors, with the Prophet-hood. So they-as 
guided them to the Prophet-hood of Muhammad-saww and the successorship of Ali-asws and the 
Imamate of the his-saww goodly family. And We-azwj Took upon you all the Pacts with that and 
the Covenant - which, if you had fulfilled these, your would have been kings in His-azwj Gardens, 
deserving of His-azwj Prestige and His-azwj Pleasure.  

فِكُمْ، فمضهلْتُهُمْ دِيناً وم دُنْ يما:  وم أمنِيِ فمضهلْتُكُمْ عملمى الْعالممِينم  ، أميْ ف معملْتُهُ بِمِسْلَم يمةِ عملِيٍ  هُنماكم ا الطهيِِبِينم. أممها ت مفْضِيلُهُمْ فِ الدِِينِ فملِقمبُولِِِمْ نُ بُوهةم مُُممهدٍ ]وم وملَّم  [ وم آلِِِمم

And I had Graced you all in the two worlds [2:47] - over there, i.e., ‘I-azwj Did it with your 
ancestors, Gracing them the Religion and the world. As for their Grace in the Religion, it was 
for their acceptance of the Prophet-hood of Muhammad-saww and the Wilayah of Ali-asws and 
their-asws goodly Progeny-asws.  

، فمأمنْْميْتُهُمْ   عملميْهِمُ الْغمممامم، وم أمنْ زملْتُ عملميْهِمُ الْممنه وم السهلْومى وم سمقميْتُهُمْ مِنْ حمجمرٍ مماءً عمذْبًِ، وم ف ملمقْتُ   [ فِ الدُّنْ يما فمبِأمنْ ظملهلْتُ وم أممها ]ت مفْضِيلُهُمْ  مُُ الْبمحْرم   - لِم
اءمهُمْ فِرْعموْنم وم ق موْممهُ، وم فمضهلْتُهُمْ بِذملِكم ]عملمى بِيلِهِمْ وم أمغْرمقْتُ أمعْدم ادُوا عمنْ سم المفُوا طمرمائقِمهُمْ، وم حم  [ عمالممِي زمممانَِِّمُ الهذِينم خم

And as for their Gracing them in the word, it was by Shading the clouds upon them, and 
Sending down upon them the Manna and quails, and Quenching them with fresh water from 
a rock, and Parting the sea for them. Thus I-azwj Rescued them and Drowned their enemies, 
Pharaoh-la and his-la people. And I-azwj Excelled them upon the communities of their era which 
opposed their ways and guided away from their way.  

مُْ  ُ عمزه وم جمله ]لِم يمةم مُُممهدٍ وم آلهِِ، فمبِ ثُُه قمالم اللَّه فِكُمْ فِ ذملِكم الزهممانِ لقِمبُولِِِمْ وملَّم ا بِمِسْلَم ا الزهممانِ   الْمْريِِ [: فمإِذما كُنْتُ ]قمدْ[ ف معملْتُ همذم  - أمنْ أمزيِدمكُمْ فمضْلًَ فِ همذم
 .إِذما أمنْ تُمْ ومف ميْتُمْ بِما آخُذُ مِنم الْعمهْدِ وم الْمِيثماقِ عملميْكُمْ 

Then Allah-azwj Mighty and Majestic Said to them: “So when I-azwj have Done this with your 
ancestors during that era for their acceptance of the Wilayah of Muhammad-saww and his-saww 
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Progeny-asws, so rather I-asws will Increase you all in Grace during this era when you fulfil was I-

azwj Took from the Pact and the Covenant upon you.”’6 

Meaning of ‘The Children of Israel’ 

1 – Exoteric Meaning 

، قال: حدثنا أحد بن الْسن القطان، قال: حدثنا الْسن بن علي السكري، قال: حدثنا مُمد بن زكريا الْوهري، قال: حدثنا جعفر بن مُمد  ابن بِبويه
يعقوب و عيص توأمين، فولد عيص ثُ ولد يعقوب، فسمي يعقوب لْنه خرج بعقب    بن عمارة، عن أبيه، عن أبِ عبد الله )عليه السلَم(، قال: »كان 

 أخيه عيص، و يعقوب هو إسرائيل، و معنى إسرائيل عبد الله، لْن )إسرا( هو عبد، و )ئيل( هو الله عز و جل«.  

Ibn Babuwayh said, ‘It was narrated to us by Ahmad Bin Al Hassan Al Qatan, from Al Hassan Bin Ali Al Sakry, from 
Muhammad Zakariyya Al Jowhary, from Ja’far Bin Muhammad Bin Amarat, from his father, 

From Abu Abdullah-asws having said: ‘It was so that Yaqoub-as and Ays were twins, and Ays was 
born then Yaqoub-as was born. Therefore Yaqoub-as was named as such because he-as came 
after his-as brother Ays. And Yaqoub-as, he-as is Israel, and the meaning of ‘Israel’ is ‘servant of 
Allah-azwj’. ‘Isra’ (means) servant, and ‘El’ means Allah-azwj Mighty and Majestic’’.7 

2 – Esoteric Meaning 

أمرني، و ما عناه   عن أبِ داود، عمن سمع رسول الله )صلى الله عليه و آله( يقول: »أنَ عبد الله اسمي أحد، و أنَ عبد الله اسمي إسرائيل، فما أمره فقد
 فقد عناني«. 

From Abu Dawood, from the one who heard Rasool-Allah-saww saying: ‘I-saww am a servant of 
Allah-azwj and my-saww name is Ahmad, and I-saww am a servant of Allah-azwj and my-saww name is 
Israel. Thus, whatever He-azwj Commanded it, so He-azwj has Commanded me-saww, and 
whatever He-azwj has Meant it, so He-azwj has Meant me-saww’’.8  

 قال: »هي خاصة بآل مُمد«. عن مُمد بن علي، عن أبِ عبد الله )عليه السلَم(، قال: سألته عن قوله تعالَ: يا بمنِي إِسْرائيِلم.

From Muhammad Bin Ali, from Abu Abdullah-asws, said, ‘I asked him-asws about the Words of 
the Exalted O Children of Israel! [2:47]. He-asws said: ‘It is particular for the Progeny-asws of 
Muhammad-saww’’.9  

 

 
6 Tafseer Imam Hassan Al Askari asws – S 118 
ائع: 43/ 1 7  علل الش 
ي 1:  44/ 45 8

 تفسير العيّاش 
ي 1:  44/ 44 9

 تفسير العيّاش 
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VERSE 48 

ذُ مِن ْهما عمدْلٌ وملَّم  ئًا وملَّم يُ قْبملُ مِن ْهما شمفماعمةٌ وملَّم يُ ؤْخم ي ْ   ومات هقُوا ي موْمًا لَّم تَمْزيِ ن مفْسٌ عمنْ ن مفْسٍ شم
 { 48هُمْ يُ نْصمرُونم }

And fear a Day no soul would be recompensed anything from a soul, nor would intercession 
be Accepted from it, nor would a compensation be Taken from it, nor would they be helping 
(each other) [2:48] 

ابًِ قم  يْئاً لَّم تمدْفمعُ عمنْهما عمذم ُ عمزه وم جمله: وم ات هقُوا ي موْماً لَّ تَمْزيِ ن مفْسٌ عمنْ ن مفْسٍ ش   م تمحمقهتْهُ ثُُه قمالم اللَّه فمعُ  عِنْدم النهزعِْ  دِ اس   ْ فاعمةٌ يمش   ْ لِمما بتِمأْخِيِر   وم لَّ يُ قْبملُ مِنْها ش   م
ذُ مِنْها عمدْلٌ  انهِِ  الْمموْتِ عمنْهما وم لَّ يُ ؤْخم اءٌ ]بِمكم ا[ فِدم انمهُ يُمماتُ لَّم يُ قْبملُ ]مِنْهم . [ ممكم  وم يتُِْمكُ هُوم

Then Allah-azwj the Mighty and Majestic Says: [2:48] And fear a Day when one soul shall not 
avail another in the least - Will not be able to dispel the punishment which he deserves at 
the time of death neither shall intercession on its behalf be Accepted - Interceding for the 
delaying the time of his nor shall any compensation be Taken from it - No ransom or 
replacement will be accepted in his place to die, and that he himself should be left alone’.10 

مقرب وكل فِ تفس     ير على بن ابراهيم قوله: واتقوا يوما لَّتَزى نفس عن نفس ش     يئا ولَّ يقبل منها ش     فاعة وهو قوله عليه الس     لَم، والله لوان كل ملك 
 نبى مرسل شفعوا فِ نَصب ما شفعوا.

In the Tafseer of Ali Bin Ibrahim (Tafseer Qummi) regarding His-azwj Words And fear a Day no 
soul would be recompensed anything from a soul, nor would intercession be Accepted from 
it [2:48] - and these are his-asws words, ‘By Allah-azwj! Even if all the Angels of Proximity and all 
the Mursil Prophets-as were to intercede for the Hostile One (Nasibi), they would not be 
interceded for.11 

ا ]الْيموْمُ   قمالم الصهادِقُ ع اءم لَّم يُ غْنِي عمنْهُ. وم همذم عملمى    فمأممها فِ الْقِيماممةِ، فمإِنَه وم أمهْلمنما نْمْزيِ عمنْ شِيعمتِنما كُله جمزماءٍ، لميمكُونمنم  [ ي موْمُ الْمموْتِ، فمإِنه الشهفماعمةم وم الْفِدم
ةُ وم الْمْسمنُ وم الُْْسميْنُ ع وم الطهيِِبُونم   آلِِِمْ«   مِنْ الْْمعْرمافِ بميْنم الْمْنهةِ وم النهارِ »مُُممهدٌ وم عملِيٌّ وم فماطِمم

(Imam Hassan Al-Askari-asws said: ‘Al-Sadiq-asws said: ‘And this - the day (in the above Verse) – 
is the day of death, so the intercession and the substitution (from not dying) would not be 
availed from. But, as for during the Day of Judgment, So we-asws and our-asws family members, 
we-asws would recompense our-asws Shias with every recompense. We-asws would certainly be 
upon the Heights (A’raaf) between the Paradise and the Fire – Muhammad-saww, and Ali-asws, 
and (Syeda) Fatima-asws and Al-Hassan-asws and Al-Husayn-asws, and the goodly ones-asws from 
their-asws Progeny-asws.  

 
10 Tafseer Imam Hassan Al Askari-asws – S 119 
11 Tafseer Noor Al Saqalayn – H 184 
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ا   -ف منمرمى ب معْضم شِيعمتِنما فِ تلِْكم الْعمرمصماتِ  ائِدِهم راً فِ ب معْضِ شمدم ادِ وم أمبِ ذمرٍِ وم عممهارٍ وم    -مِهنْ كمانم مِنْهُمْ مُقمصِِ ف منمبْعمثُ عملميْهِمْ خِيمارم شِيعمتِنما كمسملْممانم وم الْمِقْدم
الْبُزماةِ وم الصُّ   نمظمائرِهِِمْ فِ  ا ت متمنماوملُ الْبُزماةُ وم الصُّقُورُ صميْدمهما،  الْعمصْرِ الهذِي يملِيهِمْ، ثُُه فِ كُلِِ عمصْرٍ إِلَم ي موْمِ الْقِيماممةِ، ف ميمنْقمضُّونم عملميْهِمْ كم مُْ كممم قُورِ وم ي متمنماوملُونَّم

مُْ إِلَم الْمْنهةِ زمفاًِ.  ف ميمزفُِّونَّم

We-asws would see one of our-asws Shias in those plains – from the ones who were derogators 
from them – in one of its difficulties, so we-asws would send the best of our-asws Shias, like 
Salman-as, and Al-Miqdad-as, and Abu Zarr-as, and Ammar-as, and their peers in the time period 
which followed them-as, then in every time period up to the Day of Judgment. So they-as would 
be swooping upon them like the buzzards and the hawks, and they would be snatching them 
just as the buzzard and the hawk snatches its prey, and they-as would be bringing them to the 
Paradise hurriedly.  

امِ  -وم إِنَه لمنمبْعمثُ عملمى آخمريِنم مِنْ مُُِبِِينما مُْ إِلَم الْْنِمانِ بِِمضْرمتنِما.  مِنْ خِيمارِ شِيعمتِنما كمالْمْمم ، وم ي منْقُلُونَّم ا ي ملْتمقِطُ الطهيْرُ الْمْبه مُْ مِنم الْعمرمصماتِ كممم  ف ميملْتمقِطوُنَّم

And we-asws would certainly send upon the others from those that love us-asws, from the best 
of our-asws Shias, like the doves, so they would be cutting them out from the plains just as the 
bird cuts out the seed, and they would be transferring them to the Gardens in our-asws 
Presence.  

يمةم وم التهقِيهةم وم   الهِِ، ب معْدم أمنْ قمدْ حمازم الْوملَّم ريِ شِيعمتِنما فِ أمعْمم يُؤْتمى بِِلْوماحِدِ مِنْ مُقمصِِ إِلَم    -حُقُوقم إِخْومانهِِ، وم يوُقمفُ بِِِزمائهِِ مما بميْنم مِائمةٍ وم أمكْثمرم مِنْ ذملِكم وم سم
ءِ الْمُؤْمِنُونم الْمْنهةم، وم أوُلمئِكم مِائمةِ أملْفٍ مِنم النُّصهابِ ف ميُقم  اؤُكم مِنم النهارِ. ف ميمدْخُلُ همؤُلَّم ءِ فِدم .  الُ لمهُ: همؤُلَّم  النُّصهابُ النهارم

And they would be coming with one from our-asws Shias deficient in his deeds, after his having 
earned the Wilayah, and (performed) the dissimulation, and (fulfilled) the rights of his 
brethren, and he would be paused in front of what is between one hundred, and more than 
that up to one hundred thousand from the Nasibis (Hostile ones), and it would be said to him: 
‘They are your expiation from the Fire (as replacements). Thus, these Momineen would be 
entering the Paradise, and those Nasibis (into the) Fire.  

يمةِ لموْ كانوُا مُسْلِمِينم  ا ي مومدُّ الهذِينم كمفمرُوا ي معْنِي بِِلْوملَّم ُ عمزه وم جمله: رُبِم اءمهُمْ مِنم النهارِ.  وم ذملِكم مما قمالم اللَّه نْ يما مُنْقمادِينم لِلِْْمماممةِ، ليُِجْعملم مُُمالفُِوهُمْ فِدم  فِ الدُّ

And that is what Allah-azwj Mighty and Majestic Said: Sometimes they wish, those who 
disbelieve – meaning in the Wilayah – if only they had been submissive [15:2] – in the world 
as being led to the Imamate, in order for their adversaries to be their expiation from the 
Fire’’.12 

  ابن بِبويه، بِسناده عن أمية بن يزيد القرشي، قال: قيل لرسول الله )صلى الله عليه و آله(: ما العدل، يا رسول الله؟ قال: »الفدية«.

Ibn Babuwayh, by his chain, from Ameyt Bin Yazeed Al Qarshy who said,  

‘It was said to Rasool-Allah-saww, ‘What is the justice, O Rasool-Allah-saww?’ He-saww said: ‘The 
ransoming’. 13   

 
12 Tafseer Imam Hassan Al Askari-asws – S 119 
ي الأخبار: 265/ 2 13

 معان 
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VERSE 49 

ُونم أمبْ نماءمكُمْ وميمسْتمحْيُونم نِسماءمكُ  ابِ يذُمبِِِ نماكُمْ مِنْ آلِ فِرْعموْنم يمسُومُونمكُمْ سُوءم الْعمذم مْ ۚ ومفِ  ومإِذْ نْمهي ْ
ءٌ مِنْ رمبِِكُمْ عمظِيمٌ } لِكُمْ بملَم  { 49ذمَٰ

And when We Rescued you from Pharaoh’s people, who were afflicting you with evil 
punishments. They were slaughtering your sons and were letting your women live; and 
during that you were in an enormous Trial from your Lord. [2:49] 

م مامُ ع رمائيِ لم  ق مالم الِْْ : وم اذكُْرُوا يام بمنِي إِس              ْ فمكُمْ  إِذْ نْمهيْن اكُمْ  ق مالم ت مع مالَم لَم انوُا ي مدْنوُنم إلِميْ هِ بِقمرمابمتِ هِ   مِنْ آلِ فِرْعموْنم  أمنْْميْن ما أمس              ْ بِ هِ  وم هُمُ ال هذِينم ك م  وم بِ دِينِ هِ وم م مذْهم
انوُا يُ عمذِِبوُنمكُمْ   يمسُومُونمكُمْ  انوُا يحمْمِلُونمهُ عملميْكُمْ. سُوءم الْعمذابِ  كم  شِدهةم الْعمذمابِ كم

The Imam (Hassan Al-Askari-asws) said: ‘The Exalted Said: “And recall, O Children of Israel And 
when We Rescued you [2:49] – Rescued your ancestors from Pharaoh’s people – and there 
were those who are going closer to him-la, his-la nearness, and his-as religion, and his-la doctrine 
who were afflicting you – they were punishing you all with evil punishments – the intensity 
of the punishment which they were loading upon you all’.  

ابِِّمُ الشهدِيدِ  : وم كمانم مِنْ عمذم لِِفُهُمْ عممملم الْبِنماءِ وم الطِِينِ  -قمالم انوُا ي منْقُلُونم ذملِكم الطِِينم  وم يُُمافُ أمنْ ي مهْرمبوُا عمنِ الْعممملِ، فمأمممرم بتِمقْيِيدِهِمْ   -أمنههُ كمانم فِرْعموْنُ يُكم فمكم
ليِمِ إِلَم السُّطوُحِ، ف مرُبِهما سمقمطم الْوماحِدُ مِنْهُمْ فممماتم أموْ زممِنم  ُ عمزه وم جمله إِلَم مُوسمى ع:  وم لَّم يحمْفِلُونم بِِّمْ   عملمى السهلَم مُْ: لَّم ي مبْتمدِءُونم  إِلَم أمنْ أموْحمى اللَّه قُلْ لِم

ةِ عملمى مُُممهدٍ وم آلهِِ الطهيِِبِينم ليِمخِفه  -عممملًَ   عملميْهِمْ.  إِلَّه بِِلصهلَم

He-asws said: ‘And it was from their severe punishments, that Pharaoh-la was encumbering 
them the construction work and the mud (bricks for the building), and he-la feared that they 
might be fleeing from the work, so he-la ordered with imprisoning them. So they used to 
transfer that mud upon the baskets to the ceilings. Sometimes one of them would fall and die 
or be crippled, and they would not be sympathising with him, until Allah-azwj Mighty and 
Majestic Revealed unto Musa-as: “Say to them that they should not begin work except with 
the Salawat upon Muhammad-saww and his-saww goodly Progeny-asws, so it would be lightened 
upon them”. So they were doing that, and it was easier upon them.  

، ف ميمخِفُّ عملميْهِمْ. انوُا ي مفْعملُونم ذملِكم ةم عملمى مُُممهدٍ وم آلهِِ الطهيِِبِينم   -وم أمممرم كُله ممنْ سمقمطم وم زممِنم  فمكم أميِ   -أمنْ ي مقُولِمما عملمى ن مفْسِهِ إِنْ أممْكمنمهُ   -مِهنْ نمسِيم الصهلَم
ةم عملمى مُُممهدٍ وم آلهِِ أموْ يُ قمالم عملميْهِ إِنْ لَمْ يُمْكِنْهُ، فمإِنههُ ي مقُومُ  ا فمسملِمُوا.  وم لَّم يمضُرُّهُ ذملِكم الصهلَم  ف مفمعملُوهم

“And instruct everyone who falls and is cripples, from the ones who forgot the Salawat upon 
Muhammad-saww and his-saww goodly Progeny-asws, that he should be saying it upon himself, if 
he is able to – i.e., the Salat upon Muhammad-saww and his-saww Progeny-asws – or it should be 
said upon him if he is not able to, for he would stand, and that (fall) would not harm him”. So, 
they did that, and were safe.  

ُونم أمبْناءمكُمْ  ، وم زموم  يذُمبِِِ كُكم .وم ذملِكم لممها قِيلم لفِِرْعموْنم: أمنههُ يوُلمدُ فِ بمنِي إِسْرمائيِلم مموْلُودٌ يمكُونُ عملمى يمدِهِ هملَم بْحِ أمبْ نمائهِِمْ،   الُ مُلْكِكم  فمأمممرم بِذم

They were slaughtering your sons – and that was due to what was said to Pharaoh-la, ‘There 
would be born among the Children of Israel, a new-born, upon whose hand would be your-la 
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destruction and the decline of your-la kingdom’. So he-la ordered with the slaughter of your 
sons.  

ةُ ]مِنْهُنم  انمتِ الْوماحِدم ا [ تُصمانِعُ فمكم انٍ غمامِضٍ وم ت مقُولُ  عملميْهما ]وم يمتِمم  يمنِمم  لئِملَه  -الْقمومابِلم عمنْ ن مفْسِهم بملٍ، أموْ ممكم ا، ثُُه تُ لْقِي وملمدمهما فِ صمحْرماءم، أموْ غمارِ جم [ حمْلُهم
ُ ]لمهُ  ةُ عملمى مُُممهدٍ وم آلهِِ، ف ميُقميِِضُ اللَّه صُُّهُ، وم مِنْ إِصْبمعٍ طمعماماً ]لميِِناً[ ي متمغمذهاهُ إِلَم عملميْهِ عمشْرم ممرهاتٍ الصهلَم  أمنْ نمشمأم ب منُو [ مملمكاً يُ رمبيِِهِ، وم يدُِرُّ مِنْ إِصْبمعٍ لمهُ لمبمناً يمم

 نْ قتُِلم.إِسْرمائيِلم وم كمانم ممنْ سملِمم مِنْهُمْ وم نمشمأم أمكْثمرم مِه 

And it was so that one of them (women) would bribe the midwives from herself, lest she 
would betray her, and complete her pregnancy. Then she would cast her son in the desert, or 
a mountain cave, or a hidden place, and she would be saying upon him ten times, the Salawat 
upon Muhammad-saww and his-saww Progeny-asws. So Allah-azwj would (then) Allocate and Angel 
for him to nourish him, and milk would flow from his finger for him to lick from, and soft food 
from a (another) finger to provide him, until the Children of Israel grew, and it was so that the 
ones who were safe from them were more than the ones who were killed.  

نُم  وم يمسْتمحْيُونم نِساءمكُمْ  عُِونم  يُ بْقُونَّم نُه إِمماءً، فمضمجُّوا إِلَم مُوسمى وم قمالُوا: ي مفْتِم  ب منماتنِما وم أمخموماتنِما.  وم ي متهخِذُونَّم

And were letting your women live – They were letting them remain and were taking them as 
maids. So they were vociferous to Musa-as and they said: ‘Our daughter and our sisters are 
languishing!’  

نُم  ا رمابّم ُ تلِْكم الْبمنماتِ كُلهمم ، إِمها بِشُغُلٍ أموْ   -رميْبٌ مِنْ ذملِكم   فمأمممرم اللَّه ُ ي مرُدُّ عمنْهُنه أوُلمئِكم الرِجِمالم ممرمضٍ أموْ زمممانمةٍ أموْ   صملهيْنم عملمى مُُممهدٍ وم آلهِِ الطهيِِبِينم فمكمانم اللَّه
تِِِنم  -عمزه وم جمله ذملِكم عمنْهُنه  لُطْفٍ مِنْ أملْطمافِهِ ف ملممْ ي مفْتِمِشْ مِنْهُنه امْرمأمةً، بملْ دمفمعم اللَّهُ   عملمى مُُممهدٍ وم آلهِِ الطهيِِبِينم.  بِصملَم

Allah-azwj Commanded those daughters that every time they were suspicious and doubting 
from that, they should be sending Salawat upon Muhammad-saww and his-saww goodly Progeny-

asws. And it was so that Allah-azwj Repelled those (Pharaoh’s-la) men from them by their sending 
Salawat upon Muhammad-saww and his-saww goodly Progeny-asws.  

ُ عمزه وم جمله: وم فِ ذلِكُمْ  نْْماءِ  ثُُه قمالم اللَّه بِيٌر.   بملَءٌ نعِْممةٌ مِنْ رمبِِكُمْ عمظِيمٌ   رمبُّكُمْ  الهذِي أمنْْماكُمْ مِنْهُمْ  -أميْ فِ ذملِكم الِْْ  كم

Then Allah-azwj Mighty and Majestic Said: And during that you were in – i.e., during that 
rescuing which your Lord-azwj Rescued you all an enormous Trial – a great Favour - from your 
Lord.  

ُ عمزه وم جمله: فِكُمْ  قمالم اللَّه ءُ يُصْرمفُ عمنْ أمسْلَم الْبملَم إِذْ كمانم  إِسْرمائيِلم اذكُْرُوا  ت معْلممُونم أمنهكُمْ إِذما    -يام بمنِي  ا  ةِ عملمى مُُممهدٍ وم آلهِِ الطهيِِبِينم، أم فممم فُّ بِِلصهلَم وم يُمِ
ةُ عملميْكُمْ أمعْظم  دْتُُوُهُ، وم آممنْتُمْ بِهِ كمانمتِ النِِعْمم [ وم أمجْزملم مم ]وم أمفْضملم شماهم  . [ وم فمضْلُ اللَّهِ عملميْكُمْ ]أمكْثمرم

Allah-azwj Mighty and Majestic Said: “O Children of Israel! Recall, when the affliction was 
diverted away from your ancestors and lightened by the sending of Salawat upon 
Muhammad-saww and his-saww goodly Progeny-asws. So, are you not knowing that you all, when 
you witnessed it and believed in it, that the Favour upon you is greater and more superior – 
and the Grace of Allah-azwj upon you – is abundant - and more liberal’’14 

 
14 Tafseer Imam Hassan Al Askari-asws – S 120 
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VERSE 50 

نماكُمْ ومأمغْرمقْ نما آلم فِرْعموْنم ومأمنْ تُمْ ت منْظرُُونم }  { 50ومإِذْ ف مرمقْ نما بِكُمُ الْبمحْرم فمأمنْْمي ْ
And when We Parted the sea for you, so We Rescued you and We Drowned the People of 
Pharaoh and you were looking on.[2:50] 

م مامُ ع ُ عمزه وم ج مله: وم اذكُْرُوا إِذْ جمعملْن ما م ماءم الْبمحْرِ ف مرمق اً   ق مالم الِْْ هُ مِنْ ب معْضٍ.  -ق مالم اللَّه « هُن ماكم وم أمغْرمقْ ن ما فِرْعموْنم وم ق موْم مهُ »وم أمنْ تُمْ  »ف مأمنْْميْن اكُمْ  ي منْقمطِعُ ب معْض              ُ
 « إلِميْهِمْ وم هُمْ ي مغْرمقُونم.ت منْظرُُونم 

The Imam (Hassan Al-Askari-asws) said: ‘Allah-azwj Mighty and Majestic Said: “And recall, when 
We-azwj Made the water of the sea to part, cutting off part of it from the other so We Rescued 
you over there and We-azwj Drowned Pharaoh-la and his-la people and you were looking on at 
them, while they were drowning.  

ُ عمزه وم جمله إلِميْهِ: وم أممِرُّوا بِقُلُوبِكُمْ ذكِْرم مُُممهدٍ سميِِدِ عمبِيدِي وم   -قُلْ لبِمنِي إِسْرمائيِلم: جمدِِدُوا ت موْحِيدِي وم ذملِكم أمنه مُوسمى ع لممها انْ تمهمى إِلَم الْبمحْرِ، أموْحمى اللَّه
يمةم لعِملِيٍِ أمخِي مُُممهدٍ وم آلهِِ الطهيِِبِينم، وم قُولُوا: اءم ي متمحموهلُ لمكُمْ أمرْضاً.  إِممائِي، وم أمعِيدُوا عملمى أمنْ فُسِكُمُ الْوملَّم اءِ. فمإِنه الْمم ا الْمم وِزِْنَم عملمى ممتِْْ همذم  اللههُمه بِِماهِهِمْ جم

And that was when Musa-as ended up to the sea, Allah-azwj Mighty and Majestic Revealed unto 
him-as: “Say to the Children of Israel: ‘Renew My-azwj Tawheed (Oneness), and instruct your 
hearts to mention Muhammad-saww, the Chief of My-azwj servants and My-azwj maids, and 
prepare upon yourself the Wilayah of Ali-asws, brother of Muhammad-saww, and his-saww goodly 
Progeny-asws, and be saying: ‘O Allah-azwj! By their-asws virtue, Make us cross upon the back of 
this water’, so the water would be transformed for you all as land”.  

. ف مقمالُوا: أم توُرمدُ عملميْنما مما نمكْرمهُ، وم هملْ ف مرمرْنَم مِنْ ]آلِ  مُْ مُوسمى ذملِكم اءم الْغممْرم بِّمذِهِ الْكملِمماتِ، ف مقمالم لِم ا الْمم [ فِرْعموْنم إِلَّه مِنْ خموْفِ الْمموْتِ وم أمنْتم ت مقْتمحِمُ بنِما همذم
ذِهِ عملميْنما    وم مما يدُْريِنما مما يحمْدُثُ مِنْ هم

Musa-as said that to them, and they said: ‘Are you-as implementing upon us what we dislike, 
and did we flee from the people of Pharaoh-la except out of fear of death (in the first place)? 
And you-as want to invade this water with us to be immersing in it with these words? And what 
are you-as intending what would be occurring upon us, from this?’   

نها وم هُوم عملمى دمابهةٍ لمهُ، وم كمانم ذملِكم الْمْلِيجُ  الِبُ بْنُ يوُحم ا أمنْ ن مقُولمهُ وم نمدْخُلم -أمرْب معمةم ف مرماسِخم  ف مقمالم لِمُوسمى ع كم ُ بِّمذم : ن معممْ. : يام نمبِه اللَّهِ أمممرمكم اللَّه اءم ف مقمالم  الْمم
: ب ملمى. : وم أمنْتم تَمْمُرُني بِهِ قمالم  قمالم

Kalb Bin Yohanna said to Musa-as, and he was upon a horse of his, and that gulf was of four 
Farsakhs (approximately 24 kilometres), ‘O Prophet-as of Allah-azwj! Allah-azwj Commands you-as 
with this that we should be saying and entering the water?’ He-as said: ‘Yes’. He said, ‘Are you-

as ordering us with it?’ He-as said: ‘Yes’.  

:[ ف مومقمفم وم جمدهدم عملمى ن مفْسِهِ مِنْ ت موْحِيدِ اللَّهِ  : -]قمالم ا مما أمممرمهُ بِهِ، ثُُه قمالم يمةِ عملِيِِ بْنِ أمبِ طمالِبٍ وم الطهيِِبِينم مِنْ آلِِِمم اللههُمه بِِماهِهِمْ جموِزِْني  وم نُ بُوهةِ مُُممهدٍ وم وملَّم
اءِ. ا الْمم اءُ مِنْ تَمْتِهِ كمأمرْضٍ لميِِنمةٍ حمتَّه ب ملمغم آخِ  عملمى ممتِْْ همذم اءِ، وم إِذما الْمم  رم الْمْلِيجِ، ثُُه أمقْحممم ف مرمسمهُ، ف مرمكمضم عملمى ممتِْْ الْمم
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He-asws said: ‘So he paused and renewing upon himself the Tawheed of Allah-azwj, and the 
Prophet-hood of Muhammad-saww, and the Wilayah of Ali-asws Bin Abu Talib-asws, and the goodly 
ones-asws from their Progeny-asws, what he had been instructed with. Then he said, ‘O Allah-

azwj! By their-asws virtue, Cause me to cross upon the back of this water!’ Then he spurred his 
horse and galloped upon the back of the water, and the water from beneath him was like the 
soft ground, until he reached the end of the gulf.  

ا الدُّعماءُ إِلَّه مِفْتماحُ أمبْ ومابِ الْْنِمانِ، وم ممغماليِقُ أمبْ ومابِ  ثُُه عمادم رماكِضاً، ثُُه قمالم لبِمنِي إِسْرمائيِلم: الْْمرْزماقِ، وم   النِِيرمانِ، وم مُنْزلُِ   يام بمنِي إِسْرمائيِلم أمطِيعُوا مُوسمى فممما همذم
الِبٌ عملمى عِبمادِ اللَّهِ وم إِممائهِِ رضِمى ]الرهحْمنِ  قِ.جم يْمِنِ الْمْلَه  [ لَّم نمسِيُر إِلَّه عملمى الْْمرْضِ.فمأمب موْا، وم قمالُوا: ]نَمْنُ  [ الْمُهم

Then he returned galloping, then said to the Children of Israel, ‘O Children of Israel! Obey 
Musa-as, for this supplication is nothing except keys to the doors of the Gardens, and locks 
upon the doors of the Fires, and descended of the sustenance, and a fetcher upon the 
servants of Allah-azwj and His-azwj maids of the Mercy of the Beneficent, the Compeller, the 
Creator’. But they refused, and said, ‘We will not travel except upon the ground’.  

ُ إِلَم مُوسمى: أمنِ اضْرِبْ بِعمصاكم الْبمحْرم وم قُلِ:  ، وم ظمهمرمتِ الْْمرْضُ إِلَم آخِرِ الْمْلِيجِ.ف مفمعملم، فمانْ فملمقم  اللههُمه بِِماهِ مُُممهدٍ وم آلهِِ الطهيِِبِينم لممها ف ملمقْتمهُ. فمأموْحمى اللَّه
ا. قمالُوا: الْْمرْضُ ومحِلمةٌ نَممافُ أمنْ ن مرْسُبم فِيهما.   ف مقمالم مُوسمى ع: ادْخُلُوهم

Allah-azwj Revealed unto Musa-as Strike the sea with your staff [26:63] and say: ‘O Allah-azwj! 
By the virtue of Muhammad-saww and his-saww goodly Progeny-asws, part it!’ So, he-as did, and it 
parted, and the ground appeared up to the end of the gulf. Musa-as said: ‘Enter it!’ They said: 
‘The ground is soggy. We fear that we might get bogged down in it’.  

فِِفْهما. ُ عمزه وم جمله: يام مُوسمى قُلْ: اللههُمه بِِمقِِ مُُممهدٍ وم آلهِِ الطهيِِبِينم جم ا ريِحم الصهبما فمجمفهتْ. وم قمالم مُوسمى: ادْخُلُوهما. ف مقمالم اللَّه ُ عملميْهم   ف مقمالِمما، فمأمرْسملم اللَّه

Allah-azwj Mighty and Majestic Said: ‘O Musa-as! O Allah-azwj! By the virtue of Muhammad-saww 
and his-saww goodly Progeny-asws, Dry it!’ So, he-as said it, and Allah-azwj Sent the Al-Saba wind 
over it, and it dried out’. And Musa-as said: ‘Enter it!’  

لْنما رمامم كُلُّ فمريِقٍ مِنها ت مقمدُّمم صماحِبِ   -ف مقمالُوا: يام نمبِه اللَّهِ  هِ، وم لَّم نَمْممنُ وُقُوعم الشهرِِ ب ميْنمنما، ف ملموْ كمانم لِكُلِِ فمريِقٍ  نَمْنُ اثْ نمتما عمشْرمةم قمبِيلمةً ب منُو اثْنيمْ عمشمرم أمبًِ، وم إِنْ دمخم
ممنها مما نَممافهُُ. مِنها طمريِقٌ عملمى حِ  ةٍ لْم  دم

They said: ‘O Prophet-as of Allah-azwj! We are twelve tribes or twelve fathers, and if we enter, 
every group of us would want to precede the other, and we are not safe from the occurrence 
of evil between us. So, if only there was a path for every group of us to tread upon, we would 
be safe from what we fear’.  

ُ مُوسمى أمنْ يمضْرِبم الْبمحْرم  انِبِ ذملِكم الْمموْضِعِ، وم ي مقُولُ: اللههُمه   -فمأمممرم اللَّه دِهِمُ اثْ نمتِمْ عمشْرمةم ضمرْبمةً فِ اثْنيمْ عمشمرم مموْضِعاً إِلَم جم  -  بِِماهِ مُُممهدٍ وم آلهِِ الطهيِِبِينم بِعمدم
ِ الْْمرْضم لمنما وم أممِطِ الْمم  ا. بمينِِ : ادْخُلُوهم ف مقمالُوا: كُلُّ فمريِقٍ مِنها يمدْخُلُ سِكهةً مِنْ اءم عمنها. فمصمارم فِيهِ تُممامُ اثْنيم عمشمرم طمريِقاً، وم جمفه ق مرمارُ الْْمرْضِ بِريِحِ الصهبما ف مقمالم

كمكِ  ذِهِ السِِ  لَّم يمدْريِ مما يحمْدُثُ عملمى الْْخمريِنم. -هم

Allah-azwj Commanded Musa-as that he-as strike the sea with their number, twelve strikes in 
twelve (different) places, to the side of that place, and he-as should be saying: ‘O Allah-azwj! By 
the virtue of Muhammad-saww and his-saww goodly Progeny-asws! Expose the ground for us and 
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pattern the water from us’. There came to be in it, twelve complete paths, and the surface of 
the ground was dried out by the Al-Saba wind, and he-as said: ‘Enter it!’. They said, ‘Every 
group of us would enter a path from these paths not knowing what is happening upon the 
others’.  

: كمكِ. فمضمرمبم وم قمالم ذِهِ السِِ اءِ بميْنم هم ُ عمزه وم جمله: فماضْرِبْ كُله طموْدٍ مِنم الْمم اءِ طِيقمانًَ   -اللههُمه بِِماهِ مُُممهدٍ وم آلهِِ الطهيِِبِينم  ف مقمالم اللَّه ا الْمم لممها جمعملْتم فِ همذم
ثمتْ طِيقمانٌ وماسِعمةٌ ي مرمى ب معْضُهُمْ ب معْضاً ]مِنْهما[ ثُُه دمخملُوهما. -وماسِعمةً   ي مرمى ب معْضُهُمْ ب معْضاً ]مِنْهما[. فمحمدم

Allah-azwj Mighty and Majestic Said: “Strike each mountain of water, a path between this’. So 
he-as struck and said, ‘O Allah-azwj! By the virtue of Muhammad-saww and his-saww goodly 
Progeny-asws! Make a vast opening to be in this water, so some of them can see the others 
from it’. So, openings occurred, vast enough from some of them to see the others from it. 
Then they entered it. 

اءم فِرْعموْنُ وم ق موْمُهُ، فمدمخملم ب معْضُهُمْ، ف ملممها دمخملم آخِرُهُمْ، وم هممه أموهلُِمُْ  ُ ت معمالَم الْبمحْرم فمانْطمبمقم عملميْهِمْ، ف مغمرقُِوا، وم أمصْحمابُ   ف ملممها ب ملمغُوا آخِرمهما جم بِِلْْرُُوجِ أمممرم اللَّه
 إلِميْهِمْ.   لِكم ق موْلهُُ عمزه وم جمله: وم أمغْرمقْنا آلم فِرْعموْنم وم أمنْ تُمْ ت منْظرُُونم فمذم  -مُوسمى ي منْظرُُونم إلِميْهِمْ 

When they reached the end of it, Pharaoh-la came over with his-as people. So, some of them 
entered. When the last of them had entered, and they were the first ones with the exiting, 
Allah-azwj the Exalted Commanded the sea, and it formed Layers upon them, and they drowned 
while the companions of Musa-as were looking at them. So that is the Speech of Allah-azwj 
Mighty and Majestic and We Drowned the People of Pharaoh and you were looking on – at 
them’’. 

ا كُلههُ  ُ ت معمالَم ف معملم همذم ُ عمزه وم جمله لبِمنِي إِسْرمائيِلم فِ عمهْدِ مُُممهدٍ ص: فمإِذما كمانم اللَّه فِكُمْ   قمالم اللَّه لِكمرماممةِ مُُممهدٍ ص، وم دُعماءِ مُوسمى، دُعماءم ت مقمرُّبٍ بِِّمْ ]إِلَم   -بِمِسْلَم
دْتُُوُهُ الْْنم اللَّهِ   . [ أم فملَم ت معْقِلُونم أمنه عملميْكُمُ الِْْيممانم بِحُممهدٍ وم آلهِِ إِذْ ]قمدْ[ شماهم

Allah-azwj Mighty and Majestic Said to the Children of Israel regarding the era of Musa-as: 
‘When Allah-azwj Exalted Did all of this with your ancestors for the prestige of Muhammad-saww, 
and the supplication of Musa-as – and he-as supplicated to be closer to Allah-azwj through them-

asws – are you not using your intellect that upon you is to believe in Muhammad-saww and his-

saww Progeny-asws now, when you have witnessed it?’’15 

VERSE 51 

لمةً ثُُه اتَّهمذْتَُُ الْعِجْلم مِنْ ب معْدِهِ ومأمنْ تُمْ ظمالِمُونم }   { 51ومإِذْ وماعمدْنَم مُوسمىَٰ أمرْبمعِينم لمي ْ
And when We Promised Musa forty nights, then you took the calf from after it and you 
were unjust. [2:51] 

ُ عمنْكُمْ وم أمهْلمكم أم  ممامُ ع: كمانم مُوسمى بْنُ عِمْرمانم ع ي مقُولُ لبِمنِي إِسْرمائيِلم: إِذما ف مرهجم اللَّه اءمكُمْ قمالم الِْْ آتيِكُمْ بِكِتمابٍ مِنْ رمبِِكُمْ، يمشْتممِلُ عملمى أمومامِرهِِ وم ن موماهِيهِ    -عْدم
هِِ وم أممْثمالهِِ    .وم مموماعِظِهِ وم عِبْم
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The Imam (Hassan Al-Askari-asws) said: ‘It was so that Musa-as Bin Imran-as was saying to the 
Children of Israel: ‘When Allah-azwj has Relieves from you and Destroyed your enemies, I-as 
shall come to you with a Book from your Lord-azwj including His-azwj Commands and His-azwj 
Prohibition, and His-azwj Exhortations, and His-azwj Lessons, and His-azwj Examples’.  

ثِينم  ُ عمزه وم جمله أمنْ يَمْتِم للِْمِيعمادِ، وم يمصُومم ثملَم ُ ت معمالَم عمنْهُمْ، أمممرمهُ اللَّه . ف ملممها ف مرهجم اللَّه   ي موْماً عِنْدم أمصْلِ الْمْبملِ، وم ظمنه مُوسمى أمنههُ ب معْدم ذملِكم يُ عْطِيهِ الْكِتمابم

When Allah-azwj had relieved from them, Allah-azwj Mighty and Majestic Commanded him-as 
that he-as should come to the appointed (time and place), and he-as should Fast for thirty days 
at the base of the mountain, and Musa-as thought that after that, He-azwj would Give him-as the 
Book.  

ثِينم ي موْماً ]عِنْدم أمصْلِ الْمْبملِ  مِ فمصمامم مُوسمى ثملَم ُ عمزه وم جمله ]إلِميْهِ  اسْتماكم  [ ف ملممها كمانم فِ آخِرِ الْْمياه أم مما عملِمْتم أمنه خُلُوفم فممِ   [ يام مُوسمىق مبْلم الْفِطْرِ فمأموْحمى اللَّه
فْطمارِ. ف مفمعملم ذملِكم مُوسمى ع. الصهائمِِ أمطْيمبُ عِنْدِي مِنْ ريِحِ الْمِسْكِ صُمْ عمشْراً أُخمرم وم لَّم تمسْتمكْ   عِنْدم الِْْ

Musa-as Fasted for thirty days, at the base of the mountain. When it was during the last of the 
days, he-as brushed his-as teeth before the breaking of the Fast. Allah-azwj Mighty and Majestic 
Revealed unto him-as: “O Musa-as! But, do you-as not know that the breath of the mouth of a 
fasting one is more aromatic in My-azwj Presence than the smell of musk? Fast for another ten 
days, and do not brush your-as teeth during the breaking of the Fast”. So, Musa-as did that.  

هُ. ُ عمزه وم جمله أمنْ يُ عْطِيمهُ الْكِتمابم ب معْدم أمرْبمعِينم لميْلمةً، فمأمعْطماهُ إِياه اءم السهامِريُِّ فمشمبههم عملمى مُسْتمضْعمفِي  وم كمانم ومعمدم اللَّه :  فمجم ومعمدمكُمْ مُوسمى   بمنِي إِسْرمائيِلم، وم قمالم
ذِهِ عِشْرُونم لميْلمةً وم عِشْرُونم ي موْماً تُمهتْ أمرْب معُونم  كُمْ رمبُّكُمْ، أمرمادم أمنْ يرُيِمكُمْ: أمنههُ قمادِرٌ عملمى أمنْ    أمنْ ي مرْجِعم إلِميْكُمْ ب معْدم أمرْبمعِينم لميْلمةً، وم هم أمخْطمأم مُوسمى رمبههُ، وم قمدْ أمتَم

ةٍ مِنْهُ إلِميْهِ. وم أمنههُ لَمْ ي مبْعمثْ  -يمدْعُومكُمْ إِلَم ن مفْسِهِ بنِمفْسِهِ    مُوسمى لِْماجم

And Allah-azwj Mighty and Majestic has Promised that He-azwj would Give him-as the Book after 
forty nights, so He-azwj Gave it to him-as. Al-Samiri came and caused doubts upon the weak 
ones of the Children of Israel and said: ‘Musa-as promised you all that he-as would be returning 
to you all after forty nights, and these are twenty night and twenty days completing forty. 
Musa-as mistook his-as Lord-azwj, and your Lord-azwj has come to you, intending to show Himself-

azwj to you that He-azwj is Able upon Calling you all to Himself-azwj, by Himself-azwj, and that He-

azwj did not Send Musa-as for there being a need from Him-azwj to him-as’.  

مُُ الْعِجْلم الهذِي كمانم عممِلمهُ  لِِمُكُمْ مِنْهُ   - فمأمظْهمرم لِم ا الْعِجْلُ يُكم مُْ: إِنَّهما همذم لمهُ   -رمبُّكُمْ   ف مقمالُوا لمهُ: فمكميْفم يمكُونُ الْعِجْلُ إِلِممنما قمالم لِم  كممما كملهمم مُوسمى مِنم الشهجمرمةِ فمالِْْ
 كممما كمانم فِ الشهجمرمةِ. فمضملُّوا بِذملِكم وم أمضملُّوا.  -فِ الْعِجْلِ 

He displayed the calf to them which he had made, and they said to him, ‘So how can the calf 
happen to be our Lord-azwj?’ He said to them, ‘But rather, this calf would be speaking to you, 
your Lord-azwj Speaking from it, just as He-azwj Spoke to Musa-as from the tree. Thus, his-as God 
is in the calf just as He-azwj is in the tree’. They strayed by that and strayed (others as well).  

ا الْعِجْلُ  :[ يام أمي ُّهم : عمزه رمب ُّنما عمنْ أمنْ يمكُونم الْعِجْلُ حماوِ   -]ف ملممها رمجمعم مُوسمى إِلَم ق موْمِهِ قمالم ءِ ف منمطمقم الْعِجْلُ وم قمالم ا ي مزْعُمُ همؤُلَّم ياً لمهُ، أموْ  أم كمانم فِيكم رمب ُّنما كممم
مُؤمخهرمةً إِلَم الْمْائِطِ وم حمفمرم فِ الْمْانِبِ الْْخمرِ فِ الْْمرْضِ،   -ءٌ مِنم الشهجمرمةِ وم الْْممْكِنمةِ عملميْهِ مُشْتممِلًَ، لَّم وم اللَّهِ يام مُوسمى وم لمكِنه السهامِريِه نمصمبم عِجْلًَ شميْ 

: هذا إِلِكُُمْ وم إلِهُ مُوسى - بِما تمكملهمم ضمعم فماهُ عملمى دُبرُهِِ، وم تمكملهمم وم أمجْلمسم فِيهِ ب معْضُ ممرمدمتهِِ ف مهُوم الهذِي وم    لممها قمالم
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So when Musa-as returned to his-as people, he-as said: ‘O you calf! Was there our Lord-azwj inside 
you just as they are claiming?’ So the calf spoke and said, ‘Our Lord-azwj is Mightier than the 
calf to be encompassing to Him-azwj, or something from the tree and the places to be inclusive 
upon Him-azwj. No, by Allah-azwj, O Musa-as! But, Al-Samiri established a calf with its back to the 
wall, and drilled a hole in another side in the ground, and got one of his apostates so it inside 
it. Thus, he was the one who placed his mouth upon its behind and spoke with what it spoke 
saying This is your god and the god of Musa [20:88].  

اً  ماذِي إِلِم ءِ بعِِبمادمتِ وم اتَِِّ ةِ عملمى مُُممهدٍ وم آلهِِ الطهيِِبِينم، وم جُحُودِهِمْ بِوُمالَّتِِِمْ   -يام مُوسمى بْنم عِمْرمانم مما خمذملم همؤُلَّم وم بنُِبُوهةِ النهبِِِ مُُممهدٍ وم    إِلَّه لتِمهماوُنَِِّمْ بِِلصهلَم
اً.   ومصِيهةِ الْومصِيِِ حمتَّه أمدهاهُمْ إِلَم أمنِ اتَّهمذُوني إِلِم

 (The calf said): O Musa-as Bin Imran-as! Nothing disgraced them by worshipping me and taking 
me as a god, except of their complacency (self-satisfaction) with the sending of Salawat upon 
Muhammad-saww and his-as goodly Progeny-asws, and their rejecting of their-asws Wilayah and 
the Prophet-hood of the Prophet Muhammad-saww and the successorship of the successor-asws, 
until they were inimical to them-asws up to their taking me as a god’.  

ُ ت معمالَم إِنَّهما خمذملم عمبمدمةم الْعِجْلِ  ُ عمزه وم جمله: فمإِذما كمانم اللَّه ةِ عملمى مُُممهدٍ وم ومصِيِِهِ عملِيٍ   -قمالم اللَّه اوُنَِِّمْ بِِلصهلَم نِ الْْمكْبْمِ   لتِمهم تِكُمْ   -فممما تَّممافُونم مِنم الِْْذْلَّم   فِ مُعمانمدم
ا   ئلِمهُمم تِِِمما وم دملَّم دْتُُوُهُمُا، وم ت مبميهنْتُمْ آيام  لِمُحممهدٍ وم عملِيٍِ وم قمدْ شماهم

Allah-azwj Mighty and Majestic Said: “So when Allah-azwj the Exalted, rather, Disgraced the 
worshippers of the calf due to their self-satisfaction with the sending of Salawat upon 
Muhammad-saww and his-saww successor Ali-asws, so are you not fearing the great disgrace in 
your enmity to Muhammad-saww and Ali-asws, and you have witnessed both of them-asws, and 
their signs and their-asws proofs have appeared to you?”.16 

لمةً. قال: »كان فِ العلم و التقدير ثلَثين ليلة، ثُ بد   العياشي: عن مُمد بن مسلم، عن أبِ جعفر )عليه السلَم(، فِ قوله: وم إِذْ واعمدْنَ مُوسى أمرْبمعِينم لمي ْ
 و الْخر أربعين ليلة«.  فزاد عشرا، فتم ميقات ربه الْول الله

Al Ayyashi, from Muhammad Bin Muslim,  

(It has been narrated) from Abu Ja’far-asws regarding His-azwj Words [2:51] And when We 
Promised Musa forty nights. He-asws said: ‘In the Knowledge and the Ordainment it was for 
thirty night. Then Allah-azwj Changed and Increased ten, so the complete term of his-as Lord-

azwj, the first (thirty) and the last (ten), were forty nights’’.17 

VERSE 52 

 { 52ثُُه عمفموْنَم عمنْكُمْ مِنْ ب معْدِ ذمَٰلِكم لمعملهكُمْ تمشْكُرُونم } 
Then We Pardoned you from after that so that you might be grateful [2:52] 

 
16 Tafseer Imam Hassan Al Askari-asws – S 122 
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ُ عمزه وم جمله: ثُُه عمفموْنَ عمنْكُمْ مِنْ ب معْدِ ذلِكم  ائنُِونم فِ عمصْرِ مُُممهدٍ مِنْ    لمعملهكُمْ تمشْكُرُونم   - ثُُه قمالم اللَّه ا الْكم مُُ الْعِجْلم، لمعملهكُمْ يام أمي ُّهم أميْ عمفموْنَم عمنْ أمومائلِِكُمْ عِبمادمتِم
هُمْ. فِكُمْ وم عملميْكُمْ ب معْدم  بمنِي إِسْرمائيِلم تمشْكُرُونم تلِْكم النِِعْممةم عملمى أمسْلَم

Then Allah-azwj Mighty and Majestic Said Then We Pardoned you from after that so that you 
might be grateful [2:52] – i.e., We-azwj Pardoned your former ones for having worshipped the 
calf, so that perhaps, O you who are existing in the era of Muhammad-saww, from the Children 
of Israel, you would be thanking for those Bounties upon your ancestors and upon you from 
after them.  

ُ عمزه وم جمله عمنْهُمْ ]ثُُم  يمةم لِمُحممهدٍ وم عم   -[ قمالم ع: وم إِنَّهما عمفما اللَّه مُْ دمعموُا اللَّهم بِحُممهدٍ وم آلهِِ الطهاهِريِنم، وم جمدهدُوا عملمى أمنْ فُسِهِمُ الْوملَّم ا الطهيِِبِينم.لِْمنَّه  لِيٍِ وم آلِِِمم
ُ وم عمفما عمنْهُمْ   .فمعِنْدم ذملِكم رمحِمهُمُ اللَّه

Then he-asws said: ‘And rather, Allah-azwj Mighty and Majestic Pardoned them because they 
supplicated to Allah-azwj through Muhammad-saww and his-saww goodly Progeny-asws, and they 
renewed upon their hearts the Wilayah of Muhammad-saww and Ali-asws and their-asws goodly 
Progeny-asws. Thus, during that, Allah-azwj have Mercy them and Pardoned (their sins) from 
them’’.18 

VERSE 53 

تْمدُونم } نما مُوسمى الْكِتمابم ومالْفُرْقمانم لمعملهكُمْ تِم  { 53ومإِذْ آت مي ْ
And when We gave Musa the Book and the Furqan so that you might be rightly Guided 
[2:53] 

ممامُ ع: وم اذكُْرُوا إِذْ آت ميْنما مُوسمى الْكِتمابم  ا يوُجِبُهُ، وم الْفُرْقم  -قمالم الِْْ انم آت ميْنماهُ أميْضاً ف مرهقم  وم هُوم التهوْرماةُ الهذِي أمخمذم عملمى بمنِي إِسْرمائيِلم الِْْيممانم بِهِ، وم الَِّنْقِيمادم لِمم
 اطِلِ، وم ف مرهقم ]مما[ بميْنم الْمُحِقِِينم وم الْمُبْطِلِينم. بِهِ ]مما[ بميْنم الْمْقِِ وم الْبم 

Then Allah-azwj Mighty and Majestic Said: [2:53] And when We gave Musa the Book and the 
Furqan so that you might be rightly Guided. The Imam (Hassan Al-Askari-asws) said: ‘And recall, 
when We-azwj Gave Musa-as the Book – and it is the Torah which was Taken upon the Children 
of Israel to believe in it, and the submission to what it Obligated; and the Furqan (Criterion), 
We-azwj Gave it as well to differentiate by it what is between the Truth and the falsehood, and 
differentiate what is between the people of the Truth and the people of the falsehood. 

ُ ت معمالَم بِِلْكِتمابِ وم الِْْيممانِ بِهِ، وم الَِّنْقِيمادِ لمهُ، أموْحمى اللَّهُ  ا الْكِتمابُ قمدْ أمق مرُّوا بِهِ، وم قمدْ بمقِيم    ب معْدم ذملِكم إِلَم مُوسمى ع: وم ذملِكم أمنههُ لممها أمكْرمممهُمُ اللَّه يام مُوسمى همذم
افِريِنم، وم الْمُحِقِِينم وم الْمُبْطِلِينم، فمجمدِِدْ عملميْهِمُ الْ  قِاً الْفُرْقمانُ، ف مرهقم مما بميْنم الْمُؤْمِنِينم وم الْكم  أمت مقمبهلُ مِنْ أمحمدٍ لَّم   -عمهْدم بِهِ، فمإِنِيِ قمدْ آلميْتُ عملمى ن مفْسِي قمسمماً حم

 إِيممانًَ وم لَّم عممملًَ إِلَّه ممعم الِْْيممانِ بِهِ.

And that is, when Allah-azwj the Exalted had Honoured them with the Book and the belief in it, 
and the submission to it, Allah-azwj Revealed after that unto Musa-as: “O Musa-as! This is the 
Book you have accepted it, and there remains the Furqan, differentiating what is between the 
Momineen and the unbelievers, and the people of the Truth and the people of the falsehood. 
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Therefore, renew the pact upon them-asws with it, for I-azwj have Sworn upon Myself-azwj a Vow 
that I-azwj will not Accept from anyone, neither belief nor a deed, except along with the belief 
in it.  

ُ عمزه وم جمله: يام مُوسمى تَمْخُذُ عملمى بمنِي إِسْرمائيِلم: يِِدُ الْمُرْسملِينم. قمالم مُوسمى ع: مما هُوم يام رمبِِ قمالم اللَّه اهُ وم ومصِيههُ عملِيِاً خميْرُ  أمنه مُُممهداً خميْرُ الْبمشمرِ وم سم وم أمنه أمخم
دموْسِ الْْمعْلمى وم مُلُوكُ  وم أمنه شِيعمتمهُ الْمُنْقمادِينم لمهُ، الْمُسملِِمِينم لمهُ وم لِْمومامِرهِِ وم ن موماهِيهِ وم لِْلُمفمائهِِ، نُُْومُ الْفِرْ  وم أمنه أموْليِماءمهُ الهذِينم يقُِيمُهُمْ سمادمةُ الْمْلْقِ. الْومصِيِِينم.

نهاتِ عمدْنٍ.   جم

Musa-as said: ‘What is it (the Furqan), O Lord-azwj!’ Allah-azwj Mighty and Majestic Said: “O Musa-

as! Take to the Children of Israel that – Muhammad-saww is ‘  الررررري  الم لرررررلير  the best of ’خير البشررررر 
the people (A Noor Sent in the outfit of flesh – the Bashar) and the Chief of the Mursils-as; and 
that his-saww brother and his-saww successor-asws Ali-asws is the best of the successors-as; and that 
His-azwj Guardians-asws, those whom He-azwj Established, are the chiefs of the people; and that 
the Shias are the ones obedient to him-saww, the submitters to him-saww and to his-saww orders, 
and to his-saww prohibitions, and to his-saww Caliphs. They-asws are the lofty stars of Al-Firdous 
(Paradise), and kings of the Gardens of Eden.   

قِاً، وم مِنْهُمْ ممنْ أمعْطماهُ بلِِسمانهِِ دُونم  هُ حم ، فممِنْهُمْ ممنِ اعْتمقمدم : فمأمخمذم عملميْهِمْ مُوسمى ع ذملِكم بِينِهِ نوُرٌ مُبِيٌن وم  قمالم قِاً ي ملُوحُ عملمى جم ق ملْبِهِ، فمكمانم الْمُعْتمقِدُ مِنْهُمْ حم
  يْسم لمهُ ذملِكم النُّورُ.ممنْ أمعْطمى بلِِسمانهِِ دُونم ق ملْبِهِ لم 

He-asws said: ‘So Musa-as took that to them, and from them was one who believed in it as true, 
and from them was one who gave him-as (acceptance) by his tongue besides his heart. It was 
so that the one from them who believed in it as true had a shining light manifesting upon his 
forehead, and the one who accepted by his tongue besides his heart, that light wasn’t for him.  

ُ عمزه وم جمله مُوسمى ع وم هُوم ف مرهقم ]مما[ بميْنم الْمُحِقِِينم وم الْمُبْ   طِلِينم.فمذملِكم الْفُرْقمانُ الهذِي أمعْطماهُ اللَّه

Thus, that was the Criterion, which Allah-azwj Mighty and Majestic Gave Musa-as, and it is the 
differentiator what is between the people of the Truth and the people of the falsehood.  

تْمدُونم  ُ عمزه وم جمله: لمعملهكُمْ تِم فمكُمْ  -[ يُشمرِِفُ الْعمبْدم عِنْدم اللَّهِ عمزه وم جمله أميْ لمعملهكُمْ ت معْلممُونم أمنه الهذِي ]بِهِ  ثُُه قمالم اللَّه يمةِ، كممما شمرهفم بِهِ أمسْلَم  .هُوم اعْتِقمادُ الْوملَّم

Then Allah-azwj Mighty and Majestic Said so that you might rightly Guided – i.e., perhaps you 
would come to know that by which the servant is ennobled in the Presence of Allah-azwj Mighty 
and Majestic, it is the belief of the Wilayah, just as your ancestors had been ennobled by it’’. 
19  

VERSE 54 

رِ  ماذكُِمُ الْعِجْلم ف متُوبوُا إِلَمَٰ بِم
ئِكُمْ فماقْ تُ لُوا  ومإِذْ قمالم مُوسمىَٰ لقِموْمِهِ يام ق موْمِ إِنهكُمْ ظملممْتُمْ أمنْ فُسمكُمْ بِِتَِِّ

رئِِكُمْ ف متمابم عملميْكُمْ ۚ إِنههُ هُوم الت هوهابُ الرهحِيمُ  لِكُمْ خميْرٌ لمكُمْ عِنْدم بِم  { 54} أمنْ فُسمكُمْ ذمَٰ
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And when Musa said to his people: O people! You have been unjust to yourselves by your 
taking the calf, therefore repent to your Creator, and kill yourselves, that would be better 
for you in the Presence of your Creator: so He Turned to you for surely He is the Oft-turning 
the Merciful [2:54] 

ممامُ ع ُ عمزه وم جمله: قمالم الِْْ ةِ الْعِجْلِ  لقِموْمِهِ  إِذْ قالم مُوسى وم اذكُْرُوا يام بمنِي إِسْرمائيِلم  قمالم اللَّه اذكُِمُ الْعِجْلم  يا ق موْمِ إِنهكُمْ ظملممْتُمْ أمنْ فُسمكُمْ  عمبمدم إِلِماً   أمضْرمرْتَُْ بِّما بِِتَِِّ
  بِقمتْلِ ب معْضِكُمْ ب معْضاً، ي مقْتُلُ ممنْ لَمْ ي معْبُدِ الْعِجْلم ممنْ عمبمدمهُ  فماقْ تلُُوا أمنْ فُسمكُمْ  الهذِي ب مرهأمكُمْ وم صموهرمكُمْ  بِرئِِكُمْ  ف متُوبوُا إِلَ

The Imam (Hassan Al-Askari-asws) said: ‘Allah-azwj Mighty and Majestic Said: “And recall, O 
Children of Israel, And when Musa said to his people, the worshippers of the calf, O people! 
You have been unjust to yourselves - harming yourselves by it by your taking the calf, as a 
god, therefore repent to your Creator  - Who Created you and Shaped you, and kill 
yourselves, by some of you killing the others - the ones who did not worship the calf to kill 
the ones who worshipped it,  

يماتُكُمْ   عِنْدم بِرئِِكُمْ   ذملِكُمُ الْقمتْلُ خميْرٌ لمكُمْ   ذلِكُمْ خميْرٌ لمكُمْ  نْ يما حم نْ يما وم هُوم لَمْ ي مغْفِرْ لمكُمْ، ف ميمتِمه فِ الْمْيماةِ الدُّ وم يمكُونم إِلَم النهارِ ممصِيركُُمْ،    مِنْ أمنْ تمعِيشُوا فِ الدُّ
ئبُِونم  ُ عمزه وم جمله الْقمتْلم كمفهارمتمكُمْ، وم جمعملم الْمْنهةم ممنْزلِمتمكُمْ  -وم إِذما قتُِلْتُمْ وم أمنْ تُمْ تَم  وم ممقِيلمكُمْ. جمعملم اللَّه

that would be better for you, that killing would be better for you in the Presence of your 
Creator, than if you were to live in the world when He-azwj has not Forgiven you, and you will 
complete your lives - the life of the world then your arrival would happen to be into the Fire. 
And when you do kill and are repentant, Allah-azwj would Make the killing as your expiations, 
and Make the Paradise as your destination and your resting place.  

ُ عمزه وم جملم  افهتِكُمْ، وم أممْهملمكُمْ لِ   فمتابم عملميْكُمْ   ثُُه قمالم اللَّه لتهوْبمةِ وم اسْتمبْقماكُمْ للِطهاعمةِ إِنههُ هُوم ق مبْلم ت موْبمتِكُمْ، ق مبْلم اسْتِيفماءِ الْقمتْلِ لِْممماعمتِكُمْ وم ق مبْلم إِتْ يمانهِِ عملمى كم
  التهوهابُ الرهحِيمُ 

Then Allah-azwj Mighty and Majestic Said: So He Turned to you, before your repentance (was 
completed), before the fulfilment of the killing of your community and before it came to be 
upon sufficiency, and He-azwj Respited you for the repentance and Let you to remain for the 
obedience surely He is the Oft-turning the Merciful. 

يْهِ أممْرم الْعِجْلِ، فمأمنْطمقمهُ بِِلْمْبْمِ  ُ عمزه وم جمله عملمى يمدم : وم ذملِكم أمنه مُوسمى ع لممها أمبْطملم اللَّه ، فمأمممرم مُوسمى ع أمنْ ي مقْتُلم ممنْ لَمْ ي معْبُدْهُ ممنْ  قمالم وِْيهِ السهامِريِِِ  عمنْ تُم
هُ، تمبْمهأم أمكْثمرُهُمْ وم قما  لُوا: لَمْ ن معْبُدْهُ. عمبمدم

He-asws said: ‘And that Musa-as, when Allah-azwj had Invalidated the falsehood upon his-as hands, 
Commanded the calf to speak with the news about the pretence (deceit) of Al-Samiri. So 
Musa-as ordered that the ones who did not worship it should kill the ones who had worshipped 
it. Most of them disavowed and said, ‘We did not worship it’. 

ا الْعِجْلم الذههمبم بِِلْمْدِيدِ ب مرْداً، ثُُه ذُرههُ فِ الْبمحْرِ  ُ عمزه وم جمله لِمُوسمى ع: ابْ رُدْ همذم نم ذمنْ بُهُ. ف مفمعملم  ف مقمالم اللَّه ، فمممنْ شمرِبم مِنْ ممائهِِ اسْومدهتْ شمفمتماهُ وم أمنْ فُهُ، وم بِم
مُْ.  ف مبمانم الْعمابِدُونم للِْعِجْلِ. ُ اثْنيمْ عمشمرم أملْفاً أمنْ يُمْرُجُوا عملمى الْبماقِينم شماهِريِنم السُّيُوفم ي مقْتلُُونَّم  فمأمممرم اللَّه

Allah-azwj Mighty and Majestic Said to Musa-as: “Fragment this golden calf with the iron, into 
fragments, then throw these into the sea. So the one who drinks from it was, his lips and his 
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nose would blacken, and his sin would be manifested”. So, he-as did, and the worshippers of 
the calf were manifested. Allah-azwj Commanded twelve thousand that they should go out 
upon the rest of them, brandishing the swords, killing them.  

قْتُ  ُ ممنْ تَمممهلم الْمم ُ أمحمداً أمبْ قماهُمْ بيِمدٍ أموْ رجِْلٍ، وم لمعمنم اللَّه دمى مُنمادِيهِ: أملَّم لمعمنم اللَّه ، فماسْتمسْلممم  وم نَم يماً أموْ قمريِباً ف ميمتمومقهاهُ، وم ي متمعمدهاهُ إِلَم الْْمجْنمبِِِ ولم لمعملههُ ت مبميهنمهُ حمِ
قْتُولُونم   . الْمم

A Caller Called out: ‘Indeed! The Curse of Allah-azwj would be on anyone who defends them by 
a hand or a leg, and Curse of Allah-azwj would be on the one who hesitates from the one to be 
killed, perhaps he displays his friendship or a relationship, so he saves him, and he extends to 
the stranger!’ So the ones to be killed, submitted.   

اتنِما[ وم أمبْ نماءمنَم  ءمنَم ]وم أمُههم تنِما، وم نَمْنُ لَمْ ن معْبُدْ، ف مقمدْ سماومى ب ميْنمنما وم ب ميْنمهُمْ فِ   ف مقمالم الْقماتلُِونم: نَمْنُ أمعْظممُ مُصِيبمةً مِنْهُمْ، ن مقْتُلُ بِمِيْدِينما آبِم وم إِخْومان منما وم ق مرمابِم
ُ ت معمالَم إِلَم مُوسمى: يام مُوسمى ]إِنِيِ  الْمُصِيبمةِ. ( ي مهْجُرُوهُمْ، وم لَمْ فمأموْحمى اللَّه مُْ )مما اعْتمزملُوهُمْ لممها عمبمدُوا الْعِجْلم، وم لَمْ نْتُهُمْ بِذملِكم لِْمنَّه عملمى     يُ عمادُوهُمْ [ إِنَّهما امْتمحم
.  ذملِكم

The killing ones said, ‘We are in a great difficulty from them. We have to kill with our hands, 
our own fathers, and our mothers, and our sons, and our brothers, and our relatives, and we 
did not worship, and there is equality between us and them regarding the difficulties’. So 
Allah-azwj the Exalted Revealed unto Musa-as: “O Musa-as! I-azwj, rather am Examining them by 
that, because they did not withdraw from them due to their worshipping the calf, and did not 
emigrate from them, and inimical to them upon that.   

مُْ: ممنْ دمعما اللَّهم بِحُممهدٍ وم آلهِِ الطهيِِبِينم، يُسمههلُ عملميْهِ ق متْلُ الْمُسْتمحِقِِينم للِْقمتْلِ بِ  ا، فمسُهِِلم عملميْهِمْ ]ذملِكم  ذُنوُبِِّمْ.قُلْ لِم مُْ أملمماً.ف مقمالُوهم دُوا لقِمتْلِهِمْ لِم  [، وم لَمْ يجمِ

He-as said to them: ‘The one who supplicated to Allah-azwj by Muhammad-saww and his-saww 
goodly Progeny-asws, it would be easy upon him killing the deserving one of the killing due to 
their sins’. They said it, and that made easier upon them, and they did not find any pain due 
to their killing them’’. 20 

VERSES 55 & 56 

ت منْظرُُ  ومأمنْ تُمْ  الصهاعِقمةُ  تْكُمُ  فمأمخمذم جمهْرمةً  اللَّهم  ن مرمى  حمتَّهَٰ  لمكم  نُ ؤْمِنم  لمنْ  مُوسمىَٰ  يام  قُ لْتُمْ  ونم  ومإِذْ 
{55  } 

And when you said: O Musa! We will never believe in you until we see Allah manifestly, so 
the thunderbolt seized you and you were looking on [2:55]. 

 {56ثُُه ب معمثْ نماكُمْ مِنْ ب معْدِ مموْتِكُمْ لمعملهكُمْ تمشْكُرُونم }
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Then We Resurrected you from after your death that you may be grateful [2:56] 

فُكُمْ  : أمسْلَم فمكُمُ ]الصهاعِقمةُ[ وم أمنْ تُمْ ت منْظرُُونم  قمالم تْكُمُ الصهاعِقمةُ أمخمذمتْ أمسْلَم فمكُمْ  ثُُه ب معمثْناكُمْ  إلِميْهِمْ  فمأمخمذم فِكُمْ  مِنْ ب معْدِ مموْتِكُمْ  ب معمثْنما أمسْلَم   مِنْ ب معْدِ مموْتِ أمسْلَم
فمكُمْ يمشْكُرُونم الْمْيماةم، الهتِِ فِيهما ي متُوبوُنم وم يُ قْلِعُونم، وم إِلَم رمبِِِّمْ    لمعملهكُمْ تمشْكُرُونم  ينُِيبُونم، لَمْ يدُِمْ عملميْهِمْ ذملِكم الْمموْتم ف ميمكُونم إِلَم النهارِ  ]الْمْيماةم[ أميْ لمعمله أمسْلَم

الِدُونم.  ممصِيرهُُمْ، وم هُمْ فِيهما خم

He (Imam Hassan Al-Askari-asws) said: ‘You ancestors, so the thunderbolt seized you, seizing 
your ancestors – the thunderbolt - and you were looking on, at them. Then We Resurrected 
you, Resurrected you ancestors from after your death, from after the death of your ancestors 
that you may be grateful (for) the life. i.e., perhaps your ancestors would be grateful for the 
life in which they would be repenting and turning back, and being repentant to their Lord-azwj. 
That deed did not last upon them, so their destination would have happened to be in the Fire, 
and they would be in it eternally.  

ممامُ ع:[ وم ذملِكم أمنه مُوسمى ع لممها أمرمادم أمنْ يَمْخُذم عملميْهِمْ عمهْداً بِِلْفُرْقمانِ ]ف مرهقم  وم لعِملِيٍِ ع بِِِمماممتِهِ،    -[ مما بميْنم الْمُحِقِِينم وم الْمُبْطِلِينم لِمُحممهدٍ ص بنُِبُوهتهِِ قمالم ]الِْْ
ا أممْرُ رمبِِكم  لمنْ نُ ؤْمِنم لمكم  وم لِلْْمئمِهةِ الطهاهِريِنم بِِِمماممتِهِمْ، قمالُوا: . أمنه همذم تِْمُُ الصهاعِقمةُ مُعماي منمةً  حمتَّه ن مرمى اللَّهم جمهْرمةً عِيمانًَ يُُْبْنَم بِذملِكم وم هُمْ ي منْظرُُونم إِلَم   -فمأمخمذم

 الصهاعِقمةِ ت منْزلُِ عملميْهِمْ. 

The Imam (Hassan Al-Askari-asws) said: ‘And that was because when Musa-as intended to take 
the pact upon them, a covenant with the Criterion, differentiating between what is between 
the ratifiers and the falsifiers to Muhammad-saww with his-saww Prophet-hood, and to Ali-asws 
with his-asws Imamate, and to the Pure Imams-asws with their-asws Imamate, they said: ‘We will 
never believe in you, that this is a Command of your-as Lord-azwj until we see Allah manifestly, 
visually Informing us with that’. The thunderbolt seized them in view, and they were looking 
towards the thunderbolt descending upon them’’.21  

رِمُِ لِْموْليِمائِي، الْمُصمدِِقِينم بِمِصْفِيمائِي وم لَّم أُ  ُ عمزه وم جمله: يام مُوسمى إِنِيِ أمنَم الْمُكم لِ، وم كمذملِكم أمنَم الْمُعمذِِبُ لِْمعْدمائِي، الدهافِعِينم حُقُوقم أمصْفِيمائِي وم وم قمالم اللَّه بِم
لِ.  لَّم أبِم

And Allah-azwj Mighty and Majestic Said: “O Musa-as! I-azwj am Honouring to My-azwj friends, the 
ratifiers of My-azwj elites-asws, and I-azwj don’t Mind, and similar to that I-azwj am Wrathful to My-

azwj enemies, the repellers of the rights of My-azwj elites-asws, and I-azwj don’t Mind!”  

فُِونم وم إِلَّه فمأمنْ تُ  حِقُونم.ف مقمالم مُوسمى ع للِْبماقِينم الهذِينم لَمْ يمصْعمقُوا: مما ذما ت مقُولُونم أم ت مقْبملُونم وم ت معْتِم ءِ لَّم  مْ بِّمؤُلَّم

Musa-as said to the remaining ones who were not struck by the thunderbolt: ‘What is that you 
are saying? Are you accepting and acknowledging? O else you would be joining with them’.  

انمتِ الصهاعِقمةُ مما أمصماب متْهُمْ لِْمجْلِكم  ا ذما أمصماب متْهُمْ كم بماتِ الدههْرِ قمالُوا: يام مُوسمى لَّم نمدْريِ مما حمله بِِّمْ وم لِمم انمتْ نمكْبمةً مِنْ نمكم الْبْمه وم   تُصِيبُ   -، إِلَّه أمنَّهما كم
 ،  الْفماجِرم

They said, ‘O Musa-as! We don’t know what happened with them and for what they were 
struck? It was so that the thunderbolt did not strike them due to you-as, except that it was a 
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catastrophe from the catastrophes of the time which hits the righteous and the immoral (as 
well).  

انمتْ إِنَّهما أمصماب متْهُمْ لرِمدِِهِمْ عملميْكم  ءِ الهذِينم تمدْعُونَم إلِم  -فمإِنْ كم ا فماسْأملِ اللَّهم رمبهكم بِحُممهدٍ وم آلهِِ همؤُلَّم ءِ الْممصْعُوقِينم   -يْهِمْ فِ أممْرِ مُُممهدٍ وم عملِيٍِ وم آلِِِمم أمنْ يُحْيِيم همؤُلَّم
مُْ لِمما ذم  مُْ لنِمسْأملِم مُْ ]مما أمصمابّم  [.ا أمصمابّم

So, if it was rather, that they were struck to their rejection upon you-as with the matter of 
Muhammad-saww and Ali-asws and their-asws Progeny-asws, then ask Allah-azwj your-saww Lord-azwj, 
by Muhammad-saww and his-saww Progeny-asws, those whom you-as calling us towards them-asws, 
that He-azwj should Revive those who have been struck, so that we can ask them, for what they 
had been struck, (and) what hit them.  

ا ذما أم  ُ عمزه وم جمله ف مقمالم مُوسمى ع: سملُوهُمُ لِمم مُْ  فمدمعما اللَّهم عمزه وم جمله بِِّمْ مُوسمى ع، فمأمحْيماهُمُ اللَّه يام بمنِي إِسْرمائيِلم أمصماب منما مما أمصماب منما   ، ف مقمالُوا:فمسمأملُوهُمُ صمابّم
ئنِما  اعْتِقمادم إِمماممةِ عملِيٍِ ب معْدم اعْتِقمادِنَم بنُِبُوهةِ مُُممهدٍ ص  -لِِْبِم

Musa-as supplicated to Allah-azwj by them-asws, and Allah-azwj Mighty and Majestic Revived them. 
Musa-as said: ‘Ask them, for what they were struck?’ So, they asked them, and they said, ‘O 
Children of Israel! It hit us, what hit us, due to our refusal of believing the Imamate of Ali-asws 
after our belief in the Prophet-hood of Muhammad-saww.  

الِكِ   -لمقمدْ رمأميْ نما ب معْدم مموْتنِما همذما مِممالِكم رمبنِِما مِنْ سممماوماتهِِ وم حُجُبِهِ  يعِ تلِْكم الْمممم ا رمأميْ نما أمنْ فمذم أممْراً فِ جَمِ وم أمعْظممم سُلْطمانًَ    -وم عمرْشِهِ وم كُرْسِيِِهِ وم جِنمانهِِ وم نِيرمانهِِ، فممم
 يٍِ وم فماطِممةم وم الْمْسمنِ وم الُْْسميْنِ ع، مِنْ مُُممهدٍ وم عملِ 

We, have been shown, after the death of ours, the kingdoms of our Lord-azwj from His-azwj skies, 
and His-azwj Veils, and His-azwj Throne, and His-azwj Chair, and His-azwj Gardens. So, we did not 
see the implementation of orders in the entirety of those kingdoms, as being of greater 
authority than Muhammad-saww, and Ali-asws, and (Syeda) Fatima-asws, and Al-Hassan-asws, and 
Al-Husayn-asws.  

ءِ يُحْيموْنم بِمسْأملمةِ سمائِلٍ ]يمسْأملُ وم إِنَه لممها مِتْنما بِّمذِهِ الصهاعِقمةِ ذُهِبم بنِما إِلَم النِِيرمانِ. ف منمادماهُمْ مُُممهدٌ وم عملِيٌّ ع: كُفُّوا عم  ابمكُمْ، ف مهمؤُلَّم ءِ عمذم [ رمبنِِما عمزه وم جمله نْ همؤُلَّم
 نما بِدُعمائِكم يام مُوسمى بْنم عِمْرمانم بِحُممهدٍ وم آلهِِ الطهيِِبِينم. بنِما وم بِآلنِما الطهيِِبِينم. وم ذملِكم حِينم لَمْ ي مقْذِفُونَم ]ب معْدُ[ فِ الِْماوِيمةِ، وم أمخهرُونَم إِلَم أمنْ بعُِثْ 

And us, when we died by this thunderbolt, they went with us to the Fires, but Muhammad-

asws and Ali-asws, may the Salawat and the greetings be upon them, called out to them: ‘Pause 
from them, their Punishments, for they would be living (again) by the asking of an asker – 
asking our-asws Lord-azwj Mighty and Majestic, by us-asws and by our-asws goodly Progeny-asws!’  
And that is when they did not fling us afterwards, into the abyss, and delayed us until we were 
Resurrected by your-as supplication, O Musa-as Bin Imran-as, by Muhammad-saww and his-saww 
goodly Progeny-asws’.  

ُ عمزه وم جمله لِْمهْلِ عمصْرِ مُُممهدٍ ص: فمإِذما كمانم بِِلدُّعماءِ بِحُممهدٍ وم آلهِِ الطهيِِبِينم نمشم  فِكُمُ الْممصْعُوقِينم بِظلُْمِهِمْ ف مقمالم اللَّه ةُ أمسْلَم بُ عملميْكُمْ أمنْ لَّم    -رم ظلُْمم أم فممما يجمِ
ُ عمزه وم جملم  -هِ ت متمعمرهضُوا لِمِثْلِ مما هملمكُوا بِ   . إِلَم أمنْ أمحْيماهُمُ اللَّه

Allah-azwj Mighty and Majestic Said to the people in the era of Muhammad-saww: “So when it 
was so by the supplication by Muhammad-saww and his-saww goodly Progeny-asws, the injustices 
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spread by your ancestors, the ones struck by the lightning due to their injustices was diffused, 
so what would be Obligated upon you all if you are objecting similarly to what they were 
destroyed with, up to their revival by Allah-azwj Mighty and Majestic?”22 

سعد بن عبد الله: عن أحد بن مُمد بن عيسى، عن الْسن بن علي بن فضال، عن الْسين بن علوان، عن مُمد بن داود العبدي، عن الْصبغ بن 
 نباتة،  

Sa’ad Bin Abdullah, from Ahmad Bin Muhammad Bin Isa, from Al Hassan Bin Ali Bin Fazaalm, from Al Husayn Bin 
alwaan, from Muhammad Bin Dawood Al Abady, from Al Asbagh Bin Nabata,  

قال له: »اسأل عما بدا لك«. فقال: نعم، إن أنَسا من أصحابك يزعمون أنَّم يردون بعد   -فِ كلَمه لَّبن الكواء  -عن أمير المؤمنين )عليه السلَم(
 فقال أمير المؤمنين )عليه السلَم(: »نعم، تكلم بِا سمعت، و لَّ تزد فِ الكلَم، فما قلت لِم«. الموت؟

(It has been narrated) from Amir Al-Momineen-asws – in a speech of his-asws to Ibn Al-Kawa – 
said to him, ‘Ask whatever occurs to you’. So he said, ‘Yes. Some people from your-asws 
companions are alleging that they would be returning after the death?’ So Amir Al-Momineen-

asws said: ‘Yes. Speak with what you heard, and do not increase in the speech. So, what did 
you say to them?’  

فقال له أمير المؤمنين )صلوات الله عليه(: »ويلك، إن الله عز و جل ابتلى قوما بِا كان من ذنوبّم، فأماتِم قبل   ء مِا قلتم؟ قال: قلت: لَّ أؤمن بشي
 آجالِم التِ سميت لِم، ثُ ردهم إلَ الدنيا ليستوفوا رزقهم، ثُ أماتِم بعد ذلك«. 

He (Ibn Al Kawa) said, ‘I said, ‘I do not believe in anything from what you are saying?’ So Amir 
Al-Momineen-asws said: ‘Woe be unto you! Allah-azwj Mighty and Majestic Tried a people due 
what was from their sins, so he-azwj Killed them before their term which was specified for 
them, then Returned them to the world in order to fulfil their sustenance, then Killed them 
after that’. 

وم اخْتارم مُوسى ق موْممهُ سمبْعِينم رمجُلًَ لِمِيقاتنِا  يهتد له، فقال له أمير المؤمنين: »ويلك تعلم أن الله عز و جل قال فِ كتابه:  قال: فكبْعلى ابن الكواء و لَ
 فانطلق بّم ليشهدوا له إذا رجعوا عند الملْ من بني إسرائيل أن ربِ قد كلمني، 

He (the narrator) said, ‘So that was grievous upon Ibn Al-Kawa, and (he) was not Guided to it. 
Amir Al-Momineen-asws said to him: ‘Woe be unto you! Do you know that Allah-azwj Mighty and 
Majestic Says in His-azwj Book: And Musa chose out of his people seventy men for Our 
Appointment [7:155]. He-as went with them in order for them to witness for him-as when they 
return in the presence of the assembly from the Children of Israel - (Musa-as said) that, ‘My-as 
Lord-azwj has Spoken to me-as’.  

تْكُمُ لكان خيرا لِم، و لكنهم قالوا لموسى )عليه السلَم(: لمنْ نُ ؤْمِنم لمكم حمتَّه ن مرمى اللَّهم جمهْرمةً قال الله عز و جل: فمأمخمذم  فلو أنَّم سلموا ذلك له و صدقوه
 أن هؤلَّء رجعوا إلَ منازلِم بعد ما ماتوا؟«.  -ابن الكواءيا  -الصهاعِقمةُ يعني الموت وم أمنْ تُمْ ت منْظرُُونم ثُُه ب معمثْناكُمْ مِنْ ب معْدِ مموْتِكُمْ لمعملهكُمْ تمشْكُرُونم فتِى

Had they submitted to that and ratified him-as, it would have been better for them, but they 
said to Musa-as: And when you said: O Musa! We will never believe in you until we see Allah 
manifestly, so the thunderbolt seized you and you were looking on [2:55]. Then We 
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Resurrected you from after your death that you may be grateful [2:56]. So you see - O Ibn 
Al-Kawa – that they returned to their houses after having died?’ 

قد أخبْك فِ كتاب الله حيث يقول: وم ظملهلْنا    فقال له أمير المؤمنين )عليه السلَم(: »لَّ، ويلك! أ و ليس فقال ابن الكواء: و ما ذلك، ثُ أماتِم مكانَّم؟
 عملميْكُمُ الْغممامم وم أمنْ زملْنا عملميْكُمُ الْممنه وم السهلْوى؟ فهذا بعد الموت إذ بعثهم«. 

Ibn Al-Kawa said, ‘And what was that, then that killed them in their places?’ So Amir Al-
Momineen-asws said to him: ‘No, woe be unto you! Or hasn’t He-azwj Informed you in the Book 
of Allah-azwj where He-azwj is Saying [2:57] And We Shaded upon you the clouds and We Sent 
to you manna and quails? So this is after the death, when He-azwj Resurrected them’.23  

VERSE 57 

 وممما ظملممُونَم   ۖومظملهلْنما عملميْكُمُ الْغمممامم ومأمنْ زملْنما عملميْكُمُ الْممنه ومالسهلْومىَٰ ۖ كُلُوا مِنْ طميِِبماتِ مما رمزمقْ نماكُمْ 
 { 57وملمَٰكِنْ كمانوُا أمنْ فُسمهُمْ يمظْلِمُونم }

And We Shaded upon you the clouds and We Sent down to you manna and quail: Eat of the 
good things that We have Graced you; and they were not unjust to Us but they were being 
unjust to themselves. [2:57] 

ممامُ ع  « اذكُْرُوا يام بمنِي إِسْرمائيِلم إِذْ ظملهلْنا قمالم الِْْ ُ عمزه وم جمله: »وم  [ يمقِيكُمْ حمره الشهمْسِ وم ب مرْدم الْقمممرِ.لممها كُنْتُمْ فِ النيه ]التِِيهِ  عملميْكُمُ الْغممامم  قمالم اللَّه

The Imam (Hassan Al-Askari-asws) said: ‘Allah-azwj Mighty and Majestic Said: “And recall, O 
Children of Israel, when We Shaded upon you the clouds, [2:57] - due to what you were in 
the wilderness, saving you from the heat of the sun and the cold of the moon.  

مُْ ف ميمصْطمادُونمهُ. الْممنُّ: التِهمنْْمبِيُن كمانم يمسْقُطُ عملمى شمجمرهِِمْ ف ميمتمنماوملُونمهُ وم السهلْومى: السُّممانَم طميْرٌ، أمطْيمبُ طميْرٍ   وم أمنْ زملْنا عملميْكُمُ الْممنه وم السهلْوى ماً، يمسْتِمْسِلُ لِم   لْمْ

and We Sent down to you manna and quail – the manna is the truffle which would fall upon 
their trees, so they were taking it; and the quail is the bobwhite bird, delicious bird of flesh, 
were being sent to them, and they were catching it.  

مُْ  ُ عمزه وم جمله ]لِم مِهنْ أمخمذْتُ عملميْكُمُ الْعُهُودم وم الْمموماثيِقم    -وم اشْكُرُوا نعِْممتِِ وم عمظِِمُوا ممنْ عمظهمْتُهُ، وم ومقِِرُوا ممنْ ومق هرْتهُُ   [: كُلُوا مِنْ طميِِباتِ ما رمزمقْناكُمْ قمالم اللَّه
مُْ    [ مُُممهدٍ وم آلهِِ الطهيِِبِينم.]لِم

Allah-azwj the Almighty Said to them: Eat of the good things that We have Graced you and 
give thanks for My-azwj Bounties and consider great the one whom I-azwj have Made him-asws as 
great, and respect the one whom I-azwj respect from the ones I-azwj have Taken the Pact upon 
you all, and the Covenants for them-asws – Muhammad-saww and his-saww goodly Progeny-asws.  
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ُ عمزه وم جمله: »وم ما ظملممُونَ« لممها بمدهلُوا، وم قمالُوا غميْرم مما أمُِرُوا ]بِهِ  افِرِ لَّم ي مقْدمحُ فِ سُلْطماننِما وم مِممالِكِنما، كممما   [ وم لَمْ ي مفُواقمالم اللَّه بِما عملميْهِ عُوهِدُوا، لِْمنه كُفْرم الْكم
 وم ت مبْدِيلِهِمْ.  « يمضُرُّونم بِّما بِكُفْرهِِمْ أمنه إِيممانم الْمُؤْمِنِ لَّم يمزيِدُ فِ سُلْطماننِما »وم لكِنْ كانوُا أمنْ فُسمهُمْ يمظْلِمُونم 

Allah-azwj the Almighty Said and they were not unjust to Us - When they replaced it and said 
something other than what they had been Commanded with and did fulfil with what was 
upon them of the Covenants, because the Kufr (unbelief) of the unbeliever up to their 
covenants, and the disbelief of the disbelievers does not detract Our-azwj Authority and Our-

azwj Kingdoms, just like the Eman of the Momin does not add anything to Our-azwj Authority 
but they were unjust to themselves - They were being harmed themselves by their Kufr and 
their replacements. 

يمتِنما أمهْلم الْبميْتِ وم ]أمنْ  يْثُ أموْضمحم لمكُمُ ثُُه ]قمالم ع:[ قمالم رمسُولُ اللَّهِ ص: عِبمادم اللَّهِ عملميْكُمْ بِِعْتِقمادِ وملَّم ُ عملميْكُمْ حم [ لَّم تفُِرقُِِوا ب ميْنمنما، وم انْظرُُوا كميْفم ومسهعم اللَّه
، ثُُه ومسهعم لمكُمْ فِ التهقِيهةِ لتِمسْلممُوا مِنْ شُرُورِ الْمْلْقِ، ثُُه    -الُْْجهةم  لْتُمْ وم  ليُِسمهِِلم عملميْكُمْ ممعْرفِمةم الْمْقِِ ا مِنْكُمْ، فمكُونوُا   - غميرهْتَُْ إِنْ بمده عمرمضم عملميْكُمُ التهوْبمةم وم قمبِلمهم

 .لنِمعْمماءِ اللَّهِ شماكِريِنم 

Then he-asws said: ‘Rasool-Allah-saww said: ‘Servants of Allah-azwj! Upon you all is with the faith 
in our-asws Wilayah, the People-asws of the Household, and that you will not be differentiating 
between us-asws, and look how extensive Allah-azwj is upon you where He-azwj Clarified the 
proofs for you in order to ease upon you the recognition of the Truth. Then He-azwj Gave 
leeway for you regarding the dissimulation in order to you to be safe from the evils of the 
people. Then if you replace and change, He-azwj Presents the repentance upon you and Accepts 
from you, therefore become thankful for the Bounties of Allah-azwj’’.24 

 ابن بِبويه: عن مُمد بن أحد بن الْسين بن يوسف البغدادي، قال: حدثنا علي بن مُمد بن عنبسة «، قال: حدثنا دارم بن قبيصة، قال: 

Ibn Babuwayh, from Muhammad Bin Ahmad Bin Al Husayn Bin Yunus Al Baghdady, from Ali bin Muhammad Bin 
Anbasa, from Daram Bin Qubeysa,  

مأة من حدثنا علي بن موسى الرضا، عن أبيه، عن آبِئه، عن علي بن أبِ طالب )عليهم السلَم(، قال: »قال رسول الله )صلى الله عليه و آله(: الك
 المن الذي نزل على بني إسرائيل، و هي شفاء للعين و العجوة التِ من البْني من الْنة، و هي شفاء من السم«. 

It has been narrated to us from Ali-asws Bin Musa Al-Reza-asws, from his-asws father-asws, from his-

asws forefathers-asws, from Ali-asws Bin Abu Talib-asws having said: ‘Rasool-Allah-saww said: ‘The 
truffle is from the manna which descended upon the Children of Israel, and it is a healing for 
the eyes; and the Ajwa is the fines type of the dates from the Paradise, and it is a healing from 
the poison’.25  

فر  مُمد بن يعقوب: عن عدة من أصحابنا، عن مُمد بن عبد الله، عن عبد الوهاب بن بشير، عن موسى بن قادم، عن سليمان، عن زرارة، عن أبِ جع
ز و أجل و أمنع من أن يظلم،  أع   )عليه السلَم(، قال: سألته عن قول الله عز و جل: وم ما ظملممُونَ وم لكِنْ كانوُا أمنْ فُسمهُمْ يمظْلِمُونم. قال: »إن الله أعظم و 

ُ وم رمسُولهُُ وم الهذِينم آممنُو  ا ومليُِّكُمُ اللَّه  ا يعني الْئمة منا«. و لكنه خلطنا بنفسه، فجعل ظلمنا ظلمه، و ولَّيتنا ولَّيته، حيث يقول: إِنَّه
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Muhammad Bin Yaqoub, from a number of our companions, from Muhammad Bin Abdullah, from Abdul Wahab 
Bin Basheer, from Musa Bin Qadaam, from Suleyman, from Zarara,  

(It has been narrated) from Abu Ja’far-asws, said, ‘I asked him-asws about the Words of Allah-azwj 
Mighty and Majestic and they were not unjust to Us but they were being unjust to 
themselves [2:57]. He-asws said: ‘Surely, Allah-azwj is Greater, and Mightier, and more Majestic, 
and more Fortified than to be oppressed, but He-azwj Mixed us-asws with Himself-saww, so He-azwj 
made oppression to us-asws as oppression upon Himself-azwj, and our-asws Wilayah as His-azwj 
Wilayah, where He-azwj is Saying [5:55] But rather, your Guardian is Allah and His Rasool and 
those who believe – Meaning the Imams-asws from us-asws’.26  

إن الله الش   يخ: مرس   لَ عن الص   ادق )عليه الس   لَم(، قال: »نومة الغداة مش   ؤومة تطرد الرزق، و تص   فر اللون، و تقبحه و تغيره، و هو نوم كل مش   ؤوم، 
 تعالَ قسم الْرزاق ما بين طلوع الفجر إلَ طلوع الشمس، 

The Sheikh (Toosy), with and unbroken chain,  

From Al-Sadiq-asws having said: ‘The morning sleep is inauspicious as it repels the sustenance, 
and pales the (skin) colour and makes it ugly and changes it, and it is a sleep of all 
inauspiciousness. Allah-azwj the Exalted Distributes the sustenance in what is between the 
emergence of the Fajr (Dawn Salat) up to the emergence of the sun.  

و تلك النومة، و كان المن و الس    لوى ينزل على بني إس    رائيل ما بين طلوع الفجر إلَ طلوع الش    مس، فمن نَم تلك الس    اعة لَ ينزل نص    يبه، و  و إياكم
 كان إذا انتبه فلَ يرى نصيبه احتاج إلَ السؤال و الطلب«. 

And Beware of that sleep. It was so that the manna and the quails which descended upon the 
Children of Israel was during what is between the emergence of the dawn up to the 
emergence of the sun. Therefore, the one who sleeps during that time, his share would not 
descend, and when he would wake up, he would not see his share, being needy to the asking 
and the seeking’’.27 

VERSE 58 

تُمْ رمغمدًا ومادْخُلُوا الْبمابم سُجهدًا ومقُولُوا يْثُ شِئ ْ ذِهِ الْقمرْيمةم فمكُلُوا مِن ْهما حم حِطهةٌ   ومإِذْ قُ لْنما ادْخُلُوا همَٰ
كُمْ ۚ ومسمنمزيِدُ الْمُحْسِنِينم }   {58ن مغْفِرْ لمكُمْ خمطمايام

And when We said: “Enter this town, so eat from it plentifully wherever you so desire to, 
and enter the gate in Sajdah, and be saying, ‘Hitta’. We will Forgive you (for) your wrongs 
and would Increase (for) the good doers” [2:58] 

ممامُ ع فِكُمْ: »ادْخُلُوا هذِهِ الْقمرْيمةم«  قمالم الِْْ لَم رمائيِلم »إِذْ قُ لْنما« لِْمس           ْ : وم اذكُْرُوا يام بمنِي إِس           ْ ُ ت معمالَم امِ، وم ذملِكم حِينم   -قمالم اللَّه دِ الش           ه وم هِيم »أمريحما« مِنْ بِلَم
يْثُ شِئْتُمْ رمغمداً« وماسِعاً، بِلَم ت معمبٍ ]وم لَّم نمصمبٍ  -مِنم التِِيهِ »فمكُلُوا مِنْها« مِنم الْقمرْيمةِ  خمرمجُوا بم الْقمرْيمةِ »سُجهداً«.[ »وم ادْخُلُوا الْبابم »حم  « بِم

 
ي 1: 113/ 11.  26

 الكاف 
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The Imam (Hassan Al-Askari-asws) said: ‘Allah-azwj Exalted Said: ‘And recall, O Children of Israel 
when We said – to your ancestors, Enter this town - and it is Areyha, from the cities of Syria, 
and that is when they had come out from the wilderness so eat from it – from the town, 
plentifully wherever you so desire to, extensive, without fatigue, and without hostility, and 
enter the gate – the gate of the town, in Sajdah. 

ُ ت معمالَم عملمى الْبمابِ مِثمالم مُُممهدٍ ص وم عملِيٍِ ع وم أمممرمهُمْ أمنْ يمسْجُدُوا ت معْظِيماً لِذملِكم الْ  مِثمالِ، وم يُجمدِِدُوا عملمى أمنْ فُسِهِمْ ب ميْعمتمهُمما وم ذكِْرم مُومالَّتِِِمما، وم ممثهلم اللَّه
أْ  ا. ليِمذْكُرُوا الْعمهْدم وم الْمِيثماقم الْمم مُم  خُوذميْنِ عملميْهِمْ لِم

Allah-azwj the Exalted Placed upon the gate, resemblances of Muhammad-saww and Ali-asws, and 
Commanded them that they should perform Sajdah of reverence to that resemblance, and 
they should renew upon themselves the allegiance to them-asws both, and mention their-asws 
Mastership, and they should remember the pact and the Covenant which were Taken upon 
them all for them-asws both.  

يمتِهِمما  -»وم قُولُوا حِطهةٌ« أميْ قُولُوا: إِنه سُجُودمنَم للَّهِِ ت معمالَم  يِِئماتنِما.  -ت معْظِيماً لِمِثمالِ مُُممهدٍ وم عملِيٍِ وم اعْتِقمادمنَم لِوملَّم ُ عمزه وم جمله:   حِطهةٌ لِذُنوُبنِما وم مُمْوٌ لِسم قمالم اللَّه
ا الْفِعْلِ »خمطاياكُمْ « ]أميْ »ن مغْفِرْ لمكُمْ  اضِيمةم. [ بِّمذم ممكُمُ الْمم  « السهالفِمةم، وم نزُيِلُ عمنْكُمْ آثَم

And be saying, ‘Hitta’ – Meaning, ‘Say, 'We are doing Sajdah to Allah-azwj the Exalted, in 
reverence to the resemblances of Muhammad-saww and Ali-asws and our belief in their-asws 
Wilayah, Forgive our sins and Delete our mistakes.' Allah-azwj Mighty and Majestic Says: We 
will Forgive you – i.e., due to this deed (for) your wrongs -  the previous ones, and Remove 
from you - your sins of the past. 

يُ قمارِفِ   « ممنْ كمانم مِنْكُمْ »وم سمنمزيِدُ الْمُحْسِنِينم  مِنْ ن مفْسِهِ مِنْ عمهْدِ الْوم   لَمْ   ُ يمةم، ]وم ث مبمتم عملمى مما أمعْطمى اللَّه المفم الْوملَّم ا ممنْ خم يمةِ[ فمإِنَه الذُّنوُبم الهتِِ قمارمف مهم لَّم
تٍ  دمةم دمرمجماتٍ وم ممثوُبِم ا الْفِعْلِ زيام  «.الْمُحْسِنِينم  وم ذملِكم ق موْلهُُ عمزه وم جمله »وم سمنمزيِدُ  -نمزيِدُهُمْ بِّمذم

And would Increase (for) the good doers – The ones from you who were not going near the 
sins which were perpetrated by the ones who opposed the Wilayah – and be steadfast upon 
what Allah-azwj has Given from Himself-azwj, from the pact of the Wilayah – Thus, We-azwj would 
Increase, due to this deeds, and increase of the levels and the Rewards. And that is His-azwj 
Speech, the Mighty and Majestic and would Increase (for) the good doers’’.28 

ي قو    ط اقولوا كم    ف  لك  
عن لررليمان الفعف ي قا : لررمعا أبا الحسررن ال ضررا عليه السررلام ف 

 خماياك  ط قا : فقا  أبو جعف  عليه السلام  حن باب كمتك 

From Suleyman Al Ja'fari who said,  

I heard Abu Al-Hassan Al-Reza-asws regarding the Words of Allah-azwj and be saying, ‘Hitta’. We 
will Forgive you your wrongs [2:58], he-asws said: ‘Abu Ja’far-asws said: ‘We-asws are the Door of 
Hitta for you’’.29 

 
28 Tafseer Imam Hassan Al Askari-asws – S 127 
29 Tafseer Al Ayyashi – H 47 
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VERSE 59 

مُْ فمأمنْ زملْنما عملمى الهذِينم ظملممُوا رجِْزاً مِنم السهمما ءِ بِما كمانوُا  ف مبمدهلم الهذِينم ظملممُوا ق موْلًَّ غميْرم الهذِي قِيلم لِم
 { 59ي مفْسُقُونم }

But those who were unjust replaced it for a word other than that which had been Said to 
them, so We Sent upon those who were unjust, a plague from the sky, due to what they 
were corrupting [2:59] 

مُْ  تماهِهِمْ ق موْلهُُ عمزه وم جمله: »ف مبمدهلم الهذِينم ظملممُوا ق موْلًَّ غميْرم الهذِي قِيلم لِم تمقْبِلِيهما بِمِس     ْ ا مُس     ْ ا أمُِرُوا، وم لَّم قمالُوا مما أمُِرُوا، وم لمكِنْ دمخملُوهم جُدُوا كممم مُْ لَمْ يمس     ْ  وم « إِنَّه
ا الْقموْلِ. أميْ  -قمالُوا: هطا سمقانَ ا الْفِعْلِ وم همذم  حِنْطمةٌ حمْرماءُ ن متمقموهتِمُا أمحمبُّ إلِميْنما مِنْ همذم

The Words of the Mighty and Majestic But those who were unjust replaced it for a word 
other than that which had been Said to them – They were not doing Sajdah as they had been 
Commanded with, nor were they saying what they had been Commanded to, but they were 
entering it backwards turning around, and they were saying, ‘Hitta Samqana’ – i.e. ‘Red wheat 
we are speaking’ (meaningless words) – is more beloved to us that this deed and this word 
(Hitta)’’. 

مُْ، وم لَمْ ي منْقمادُوا لِ  وُا وم بمدهلُوا مما قِيلم لِم : فمأمنْ زملْنا عملمى الهذِينم ظملممُوا غميره ُ ت معمالَم ا الطهيِِبِينم الطهاهِريِنم.قمالم اللَّه يمةِ مُُممهدٍ وم عملِيٍِ وم آلِِِمم رجِْزاً مِنم السهماءِ بِا كانوُا   وملَّم
 يُمْرُجُونم عمنْ أممْرِ اللَّهِ وم طماعمتِهِ.  ي مفْسُقُونم 

Allah-azwj the Exalted Said so We Sent upon those who were unjust – changed and replaced 
what was Said to them (to be saying), and they did not believe in the Wilayah of Muhammad-

saww and Ali-asws and their-asws goodly Progeny-asws, the Pure, a plague from the sky, due to 
what they were corrupting – exiting from the Command of Allah-azwj and His-azwj obedience.  

مُْ أمنههُ مماتم مِنْهُمْ بِِلطهاعُونِ  : وم الرِجِْزُ الهذِي أمصمابّم مُْ لَّم يُ ؤْمِنُونم وم لَّم   -قمالم ُ ت معمالَم مِنْهُمْ أمنَّه  ي متُوبوُنم، وم فِ ب معْضِ ي موْمٍ مِائمةٌ وم عِشْرُونم أملْفاً، وم هُمْ ممنْ عملِمم اللَّه
ا الرِجِْزُ عملمى   .ومصِيِِهِ وم أمخِيهِ  عْرِفُ مُومالَّةم عملِيٍ ممنْ عملِمم أمنههُ ي متُوبُ، أموْ يُمْرجُُ مِنْ صُلْبِهِ ذُريِِهةٌ طميِِبمةٌ ت مومحهدُ اللَّهم، وم تُ ؤْمِنُ بِحُممهدٍ وم ت م لَمْ ي منْزلِْ همذم

He-asws said: ‘And the torment which struck them, was that there died one hundred and 
twenty thousand of them due to the plague in part of a day, and they, in the Knowledge of 
Allah-azwj the Exalted, were from those that they would not be believing nor would they be 
repenting. And this torment did not descend upon the ones whom He-azwj Knew that they 
would be repenting, or they would be coming out from his loins, an offspring who would 
profess the Tawheed (Oneness) of Allah-azwj, and believe in the Muhammad-saww and 
acknowledge the Wilayah of Ali-asws, his-saww successor-asws and his-saww brother-asws’.30 

 
30 Tafseer Imam Hassan Al Askari-asws – S 128 
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نزل  مُمد بن يعقوب: عن أحد بن مهران، عن عبد العظيم بن عبد الله، عن مُمد بن الفضيل، عن أبِ حزة، عن أبِ جعفر )عليه السلَم(، قال: » 
آل  قولَّ غير الذي قيل لِم، فأنزلنا على الذين ظلموا    آل مُمد حقهما  جبْئيل بّذه الْية على مُمد )صلى الله عليه و آله( هكذا: فبدل الذين ظلمو

 رجزا من السماء بِا كانوا يفسقون«.  مُمد حقهم

Muhammad Bin Yaqoub, from Ahmad Bin Mahran, from Abdul Azeem Bin Abdullah, from Muhammad Bin Al 
Fazeyl, from Abu Hamza,  

(It has been narrated) from Abu Ja’far-asws having said: ‘Jibraeel-as descended with this Verse 
upon Muhammad-saww, like this But those who were unjust to the Progeny of Muhammad of 
their rights replaced it for a word other than that which had been Said to them, so We Sent 
upon those who were unjust to the Progeny of Muhammad of their rights, a plague from 
the sky, due to what they were corrupting [2:59]’’.31 

VERSE 60 

نًا ۖ  قمدْ  ومإِذِ اسْتمسْقمىَٰ مُوسمىَٰ لقِموْمِهِ ف مقُلْنما اضْرِبْ بعِمصماكم الْمْجمرم ۖ فمانْ فمجمرمتْ مِنْهُ اثْ ن متما عمشْرمةم عمي ْ
مُْ ۖ كُلُوا وماشْرمبوُا مِنْ رزِْقِ اللَّهِ وملَّم ت معْث موْا فِ الْْمرْضِ مُفْسِدِينم }  سٍ ممشْرمبّم  { 60عملِمم كُلُّ أنَم

And when Musa prayed for the rain for his people, so We Said: “Strike the rock with your 
Staff!” So there gushed out from it twelve springs; each group knew its drinking place: “Eat 
and drink from the Grace of Allah and do not mischievous in the land, as transgressors” 
[2:60] 

قى تمس   ْ ُ عمزه وم جمله: وم إِذِ اس   ْ : لقِموْمِهِ  مُوس   ى ثُُه قمالم اللَّه قِمهُمُ الْعمطمُ    قمالم قْيما، لممها لْم مُُ الس   ُّ ى لقِموْمِهِ، طملمبم لِم قمى مُوس   م تمس   ْ رمائيِلم إِذِ اس   ْ فِ وم اذكُْرُوا يام بمنِي إِس   ْ
نما الْعمطمُ . اءِ إِلَم مُوسمى، وم قمالُوا: أمهْلمكم  التِِيهِ، وم ضمجُّوا بِِلْبُكم

Then Allah-azwj Mighty and Majestic Said: And when Musa prayed for the rain for his people. 
He-azwj Said: “Recall, O Children of Israel, when Musa prayed for the rain for his people, 
seeking for them the quenching, due to the thirst which faced them in the wilderness, and 
they raised a clamour to Musa-as, and they said: ‘The thirst is killing us!’  

يِِدِ الْْمنْبِيماءِ، وم بِِمقِِ عملِيٍِ سميِِدِ الْْموْصِيماءِ وم بِِمقِِ فما  ةِ النِِسماءِ، وم بِِمقِِ الْمْسمنِ سميِِدِ الْْموْليِماءِ، وم بِِمقِِ الُْْسميْنِ سميِِدِ ف مقمالم مُوسمى: اللههُمه بِِمقِِ مُُممهدٍ سم طِممةم سميِِدم
اءِ وم بِِمقِِ عِ  ءِ.  -تِْمتِِِمْ وم خُلمفمائهِِمْ سمادمةِ الْْمزكِْيماءِ الشُّهمدم  لممها سمقميْتم عِبمادمكم همؤُلَّم

Musa-as said: ‘O Allah-azwj! By the right of Muhammad-saww, Chief of the Prophets-as, and by the 
right of Ali-asws, Chief of the successors-as, and by the right of (Syeda) Fatima-asws, Chieftess of 
the women, and by the right of Al Hassan-asws, Chief of the Guardians-asws, and by the right of 
Al Husayn-asws, Chief of the martyrs, and by the right of their-asws family, and their-asws Caliphs-

asws, the Chiefs of the Intelligent ones, Quench them, Your-azwj servants!’  

 
ي 1: 350/ 58.  31
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.» ُ ت معمالَم إلِميْهِ: يام مُوسمى »اضْرِبْ بِعمصاكم الْمْجمرم دِ    قمدْ عملِمم كُلُّ أنَسٍ   -فمضمرمبمهُ بِّما فمانْ فمجمرمتْ مِنْهُ اثْ نمتا عمشْرمةم عميْناً  فمأموْحمى اللَّه كُلُّ قمبِيلمةٍ مِنْ بمنِي أمبٍ مِنْ أموْلَّم
مُْ  ي معْقُوبم   فملَم يُ زماحِمُ الْْخمريِنم فِ ممشْرمبِِّمْ.  ممشْرمبّم

Allah-azwj the Exalted Revealed unto him-as: “O Musa-as! Strike the rock with your Staff! So he-

as struck with it, So there gushed out from it twelve springs; each group knew – each tribe 
from the sons of a father from the children of Yaqoub-as its drinking place. Thus, the others 
did not horde them in their drinking place.  

ُ عمزه وم جمله: كُلُوا وم اشْرمبوُا مِنْ رزِْقِ اللَّهِ  كُمُوهُ  قمالم اللَّه ا وم أمنْ تُمْ مُفْسِدُونم عماصُونم. وم لَّ ت معْثموْا فِ الْْمرْضِ مُفْسِدِينم  الهذِي آتَم  وم لَّم تمسْعموْا فِيهم

Allah-azwj Mighty and Majestic Said Eat and drink from the Grace of Allah – which He-azwj has 
Given you all and do not mischievous in the land, as transgressors – and do not go about in 
it and you are corrupting, disobeying’’. 32  

VERSE 61 

ضُ مِنْ  ومإِذْ قُ لْتُمْ يام مُوسمىَٰ لمنْ نمصْبْم عملمىَٰ طمعمامٍ وماحِدٍ فمادعُْ لمنما رمبهكم يُُْرجِْ لمنما مِها تُ نْبِتُ الْْمرْ 
هُوم خم  بِِلهذِي  أمدْنَمَٰ  هُوم  الهذِي  أمتمسْت مبْدِلُونم  قمالم  ومبمصملِهما ۖ  ومعمدمسِهما  ومفوُمِهما  ومقِثهائهِما  يْرٌ ۚ  ب مقْلِهما 
ءُوا بغِمضمبٍ مِنم اللَّهِ  نمةُ ومبِم  ۗ ذمَٰلِكم  اهْبِطوُا مِصْرًا فمإِنه لمكُمْ مما سمأملْتُمْ ۗ ومضُربِمتْ عملميْهِمُ الذِِلهةُ ومالْممسْكم

بِم  ذمَٰلِكم  الْمْقِِ ۗ  بغِميْرِ  النهبِيِِينم  ومي مقْتُ لُونم  اللَّهِ  تِ  بِآيام يمكْفُرُونم  مُْ كمانوُا  ي معْتمدُونم  بِمِنَّه ومكمانوُا  عمصموْا  ا 
{61 } 

And when you said: ‘O Musa! We can never be patient upon one food, therefore supplicate 
for us to your Lord to bring forth for us out of what the earth grows, of its herbs, and its 
cucumbers, and its garlic, and its lentils, and its onions’. He said: ‘Will you be replacing by 
that which is worse, for that which is better? Go down to a city, so there would be for you 
what you are asking for!’  

And there was struck upon them, the disgrace, and the destitution, and epidemic, being a 
Wrath from Allah. That was due to their disbelieving in the Signs of Allah, and their killing 
the Prophets without the right. That was due to their disobeying, and they were 
transgressing [2:61] 

ُ عمزه وم جمله: وم إِذْ قُ لْتُمْ يا مُوس  ى بْم عملى ثُُه قمالم اللَّه لْومى، وم لَّم بدُه  لمنْ نمص  ْ بْم عملمى طمعمامٍ وماحِدٍ: الْممنِِ وم الس  ه فُكُمْ: لمنْ نمص  ْ لَم   طمعامٍ واحِدٍ وم اذكُْرُوا إِذْ قمالم أمس  ْ
لِها. قالم مِنْ ب مقْلِها وم قِثهائهِا وم فُومِها وم  -لمنما مِنْ خملْطٍ ممعمهُ. فمادعُْ لمنا رمبهكم يُُْرجِْ لمنا مِها تُ نْبِتُ الْْمرْضُ  ها وم بمص     م ى  عمدمس     ِ تمبْدِلُونم الهذِي هُوم أمدْنَ مُوس     م  أم تمس     ْ

 ضملِ بِِلهذِي هُوم خميْرٌ يرُيِدُ: أم تمسْتمدْعُونم الْْمدْنَم ليِمكُونم لمكُمْ بمدملًَّ مِنم الْْمفْ 

Then Allah-azwj Mighty and Majestic Said: And when you said: O Musa! We can never be 
patient upon one food – And recall when your ancestors said, ‘We can never be patient upon 
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one food – the manna and salva, and it is inevitable for us to mix (something else) with it. 
Therefore, supplicate for us to your Lord to bring forth for us out of what the earth grows, 
of its herbs, and its cucumbers, and its garlic, and its lentils, and its onions. Musa-as said: 
‘Will you be replacing by that which is worse, for that which is better? – He-as meant - ‘Are 
you calling for the lowly to happen to be for you in replacement from the superior?  

ا التِِيهِ »فمإِنه لمكُمْ ما سمأملْتُمْ  : اهْبِطوُا مِصْراً ]مِنم الْْممْصمارِ[ مِنْ همذم  « فِ الْمِصْرِ.ثُُه قمالم

Then He-azwj Said Go down to a city – from the cities – from this wilderness so there would be 
for you what you are asking for! – in the city.  

ُ عمزه وم جمله: وم ضُربِمتْ عملميْهِمُ الذِِلهةُ الْْزِْيمةُ أُخْزُوا بِّما عِنْدم رمبِِِّمْ وم عِنْدم مُ  نمةُ« هِيم الْفمقْرُ وم الذِِلهةُ »وم بِؤُ بِغمضمبٍ مِنم اللَّهِ ثُُه قمالم اللَّه « ؤْمِنِي عِبمادِهِ، »وم الْممسْكم
قِمهُمْ مِنم الذِِلهةِ وم ا مُْ كانوُا« بِذملِكم الهذِي لْم انوُا »يمكْفُرُونم احْتممملُوا الْغمضمبم وم اللهعْنمةم مِنم اللَّهِ »ذلِكم بِمِنَّه مُْ كم ، ذملِكم بِمِنَّه نمةِ وم احْتممملُوهُ مِنْ غمضمبِ اللَّهِ لْممسْكم

ذِهِ الذِِلهةُ وم بِآياتِ اللَّهِ  نمةُ « ق مبْلم أمنْ تُضْرمبم عملميْهِمْ هم  الْممسْكم

Then Allah-azwj Mighty and Majestic Said: And there was struck upon them, the disgrace – the 
taxation they were seized with in the presence of their Lord-azwj, and with His-azwj Momin 
servants; and the destitution – it is the poverty and the humiliation; and epidemic, being a 
Wrath from Allah – they were loaded with the Wrath and the Curse from Allah-azwj; That was 
due to their disbelieving in the Signs of Allah – before there was struck upon them, this 
disgrace and the destitution.  

مُْ بِغميْرِ حمقٍِ بِلَم جُرْمٍ كمانم مِنْهُمْ إلِميْهِمْ وم لَّم إِلَم غميْرهِِمْ »ذلِكم بِا عمصموْا«  وم ي مقْتلُُونم النهبِيِِينم بِغميْرِ الْمْقِ  انوُا ي مقْتلُُونَّم نُ الهذِي اسْتموْلَم عملميْهِمْ   وم كم حمتَّه    -ذملِكم الِْْذْلَّم
مم  ا ضُربِمتْ عملميْهِمُ الذِِله   -ف معملُوا الْْثَم نمةُ، وم بِؤُ بِغمضمبٍ مِنم اللَّهِ الهتِِ مِنْ أمجْلِهم [ ي متمجماومزُونم أممْرم اللَّهِ إِلَم أممْرِ  ]بِما عمصموْا[ »وم كانوُا ي معْتمدُونم« ]أميْ   ةُ وم الْممسْكم
 .إِبلِْيسم 

And their killing the Prophets without the right – and they were killing them-as without a 
right, without a crime from them-as against them, nor to others. That was due to their 
disobeying – that is the abandonment which pre-occupied them until they committed those 
sins due to which the disgrace and the destitution was struck upon them, and epidemic being 
a Wrath from Allah-azwj – due to what they disobeyed, and they were transgressing – i.e. they 
were exceeding the Commands of Allah-azwj under the instructions of Iblees-la. 33 

 مُمد بن يعقوب: بِسناده، عن يونس، عن ابن سنان، عن إسحاق بن عمار، 

Muhammad Bin Yaqoub, by his chain, from Yunus, from Ibn Sinan, from Is’haq Bin Amaar,  

مُْ كانوُا يمكْفُرُونم بِآياتِ اللَّهِ وم ي مقْتُ لُونم النهبِيِِ  ينم بغِميْرِ الْمْقِِ ذلِكم بِا عمصموْا وم كانوُا ي معْتمدُونم. قال: عن أبِ عبد الله )عليه السلَم(، و تلَ هذه الْية: ذلِكم بِمِنَّه
 أحاديثهم فأذاعوها، فأخذوا عليها، فقتلوا، فصار قتلَ و اعتداء و معصية«.  »و الله، ما قتلوهم بِيديهم، و لَّ ضربوهم بِسيافهم، و لكن سمعوا

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws, and recited this Verse That was due to their 
disbelieving in the Signs of Allah, and their killing the Prophets without the right. That was 
due to their disobeying, and they were transgressing [2:61]. He-asws said: ‘By Allah-azwj! They 
did not kill them-as by their hands, nor did they strike them-as with their swords, but they heard 
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their-as Ahadeeth and they broadcast these. So that was taken against them-as, and so they-as 
were killed (by the enemies of Allah--azwj). Thus, it became killing, and transgression, and 
disobedience’.34 

VERSE 62 

صمالِْاً    إِنه الهذِينم آممنُوا ومالهذِينم همادُوا ومالنهصمارمىَٰ ومالصهابئِِينم ممنْ آممنم بِِللَّهِ ومالْي موْمِ الْْخِرِ ومعممِلم 
 { 62ف ملمهُمْ أمجْرُهُمْ عِنْدم رمبِِِّمْ وملَّم خموْفٌ عملميْهِمْ وملَّم هُمْ يحمْزمنوُنم }

Surely, those who are believing, and those who became Jews, and the Christians, and the 
Sabeans, the ones who believe in Allah and the Last Day and do righteous deeds, so for 
them, their Recompense is with their Lord, and there would be no fear for them, nor would 
they be grieving [2:62] 

: »إِنه ال  هذِينم آممنُوا« بِِللَّهِ  ُ ت مع  مالَم يم  مانم ب ِ هِ   -ثُُه ق  مالم اللَّه ي  مةِ لعِملِيِ   -وم بِ  ِما ف مرمضم عملميْهِمُ الِْْ »وم ال  هذِينم ه  ادُوا« ي معْنِي   بْنِ أمبِ ط  مال ِ بٍ وم الطهيِِبِينم مِنْ آل ِ هِ.  مِنم الْوملَّم
مُْ فِ دِينِ اللَّهِ مُتمنماصِرُونم الْيمهُودم »وم النهصارى اذِبوُنم.»وم الصهابئِِينم  « الهذِينم زمعممُوا أمنَّه ، وم هُمْ بِقموْلِِِمْ( كم مُْ صمبموْا إِلَم دِينِ )اللَّهِ   « الهذِينم زمعممُوا أمنَّه

(Imam Hassan Al-Askari-asws said): ‘Then Allah-azwj the Exalted Said Surely those who are 
believing, in Allah-azwj and in what Allah-azwj Imposed upon them to have the Eman in it, from 
the Wilayah of Ali-asws Bin Abu Talib-asws and the goodly ones from his-asws Progeny-asws, and 
those who became Jews - meaning the Jews, and the Christians - those who are alleging that 
they are the helpers in the Religion of Allah-azwj, and the Sabeans – those who are claiming 
that they are correct to the Religion of Allah-azwj, and they are liars in their words.  

ارهِِ   ممنْ آممنم بِِللَّهِ  ءِ الْمُؤْمِنِينم فِ مُسْتمقْبملِ أمعْمم ءِ الْكُفهارِ، وم ن مزمعم عمنْ كُفْرهِِ، وم ممنْ آممنم مِنْ همؤُلَّم أْخُوذميْنِ مِنْ همؤُلَّم مْ، وم أمخْلمصم وم ومفَم بِِلْعمهْدِ وم الْمِيثماقِ الْمم
ا الطهاهِريِ  ءِ الْمُؤْمِنِينم.  نم عملميْهِ لِمُحممهدٍ وم عملِيٍِ وم خُلمفمائهِِمم  وم عممِلم صالِْاً ]وم ممنْ عممِلم صمالِْاً[ مِنْ همؤُلَّم

The ones who believe in Allah – from those unbelievers who were removed from their Kufr, 
and the ones who believe from those Momineen in the future lives of theirs, and are sincere 
and loyal with the pact and the Covenants Taken upon them for Muhammad-saww and Ali-asws 
and their-asws Pure Caliphs and do righteous deeds – from those Momineen.  

مُْ لَمْ ي معْمملُوا مِنْ مُُمالمفمةِ   وم لَّ هُمْ يحمْزمنوُنم   هُنماكم حِينم يُممافُ الْفماسِقُونم   فِ الْْخِرمةِ وم لَّ خموْفٌ عملميْهِمْ   عِنْدم رمبِِِّمْ   ث مومابُّمُْ   ف ملمهُمْ أمجْرُهُمْ  الفُِونم، لِْمنَّه إِذما حمزنِم الْمُخم
 مما يُُمافُ مِنْ فِعْلِهِ، وم لَّم يحمْزمنُ لمهُ.  اللَّهِ 

So for them, their Recompense – their Reward is with their Lord in the Hereafter, and there 
would be no fear for them, over there when they used to fear the mischief makers (in the 
world) nor would they be grieving, when the adversaries grieved them, because they were 
nor acting in opposition to Allah-azwj, fearing the one who did so, nor would they be grief for 
him’’.35 

 
ي 2: 275/ 6 34

 الكاف 
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VERSE 63 

نماكُمْ بقُِوهةٍ وماذكُْرُوا مما فِيهِ لمعمله  كُمْ ت مت هقُونم  ومإِذْ أمخمذْنَم مِيثماقمكُمْ ومرمف معْنما ف موْقمكُمُ الطُّورم خُذُوا مما آت مي ْ
{63 } 

And when We Took a Covenant from you and We Raised the (Mount) Toor above you: “Grab 
what We have Given you with strength and remember what is in it, so you may be fearing” 
[2:63] 

ممامُ ع  مُْ: وم ]اذكُْرُوا[ إِذْ أمخمذْنَ مِيثاقمكُمْ  قمالم الِْْ ُ عمزه وم جمله لِم وم عُهُودمكُمْ أمنْ ت معْمملُوا بِما فِ التهوْرماةِ، وم مما فِ الْفُرْقمانِ الهذِي أمعْطميْتُهُ مُوسمى ممعم الْكِتمابِ  قمالم اللَّه
مُْ سمادمةُ الْمْلْقِ، وم الْقموهامُونم بِِ     لْمْقِِ الْممخْصُوصِ بِذكِْرِ مُُممهدٍ وم عملِيٍِ وم الطهيِِبِينم مِنْ آلِِِمما، بِمِنَّه

The Imam (Hassan Al-Askari-asws) said: ‘Allah-azwj Mighty and Majestic Said to them (the 
Children of Israel) – And recall – when And when We Took a Covenant  from you [2:63], and 
your pacts, that you would be performing with whatever is in the Torah and what is in the 
Furqan (Criterion)which I-azwj Gave to Musa-as along with the Book, particularised with the 
mention of Muhammad-saww and Ali-asws, and the goodly from their-asws Progeny-asws, that they-

asws are the Chiefs of the people, and the ones standing by the Truth.  

فِكُمْ، وم تَمْمُرُوهُمْ أمنْ يُ ؤمدُّوهُ   فِهِمْ وم إِذْ أمخمذْنَم مِيثماقمكُمْ أمنْ تقُِرُّوا بِهِ، وم أمنْ تُ ؤمدُّوهُ إِلَم أمخْلَم ، وم   -إِلَم أمخْلَم نْ يما، لميُؤْمِنُنه بِحُممهدٍ نمبِِِ اللَّهِ إِلَم آخِرِ مُقمدهرماتِ فِ الدُّ
، وم مما يُُْبْهُُمْ بِهِ ]عمنْهُ مُرُهُمْ ]بِهِ يُسْلِمُنه لمهُ مما يَمْ  تُُْوُهُ.  -[ مِنْ أمحْومالِ خُلمفمائهِِ ب معْدمهُ [ فِ عملِيٍِ وملِِِ اللَّهِ عمنِ اللَّهِ ، فمأمب ميْتُمْ ق مبُولم ذملِكم وم اسْتمكْبْم  الْقموهامِينم بِِمقِِ اللَّهِ

And when We Took a Covenant  from you [2:63] that you would be acknowledging with it, 
and that you would be depositing it to your posterity and instructing them that they should 
be depositing it to their posterities up to the last of My-azwj Ordainment in the world, that they 
would be believing in Muhammad-asws as a Prophet-saww of Allah-azwj, and they would be 
submitting to him-saww whatever he-saww orders them with – regarding Ali-asws being a Guardian 
of Allah-azwj, from Allah-azwj, and whatever he-saww informs them with it on His-azwj behalf – from 
the situation His-azwj Caliphs after him-saww, the ones standing by the Rights of Allah-azwj. But, 
you refused the acceptance of that and you became arrogant.  

ا  وم رمف معْنا ف موْقمكُمُ الطُّورم الْمْبملم، أمممرْنَم جمبْْمئيِلم أمنْ ي مقْطمعم مِنْ »جمبملِ فِلِسْطِينم« قِطْعمةً عملمى قمدْرِ  فِكُمْ ف مرْسمخاً فِ ف مرْسمخٍ، ف مقمطمعمهما وم جماءم بِّما، ف مرمف معمهم  مُعمسْكمرِ أمسْلَم
 ف موْقم رُءُوسِهِمْ. 

And We Raised the (Mount) Toor above you – the mountain. We-azwj Commanded Jibraeel-as 
that he-as cuts off a piece of it – the mountain of Palestine – in accordance to the encampment 
of your ancestors, one Farsakh by one Farsakh (10km. by 10 km.). So he-as cut it and came 
over with it, and he-as raised it above their heads.  

ا الْمْبم  مُْ: إِمها أمنْ تَمْخُذُوا بِما أمُِرْتَُْ بِهِ فِيهِ، وم إِمها أمنْ ألُْقِيم عملميْكُمْ همذم ُ مِنم الْعِنمادِ، فمإِنههُ قمبِلمهُ  لم.ف مقمالم مُوسمى ع لِم هُ اللَّه فمالْْئُِوا إِلَم ق مبُولهِِ كمارهِِينم إِلَّه ممنْ عمصممم
، وم لم  طمائعِاً مُُْتماراً. يْهِ لَّم لِِْرمادمةِ الُْْضُوعِ للَّهِِ ثِيٌر مِنْهُمْ عمفهرم خمده ، وم آخمرُونم سمجمدُوا طمائعِِينم ثُُه لممها قمبِلُوهُ سمجمدُوا وم عمفهرُوا، وم كم كِنْ نمظمرم إِلَم الْمْبملِ هملْ ي مقمعُ أممْ لَّم
 مُُْتماريِنم. 
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Musa-as said to them: ‘Either you take to whatever you are being Commanded with in it, or 
else this mountain would be thrown upon you’. So they sought refuge to it acceptance 
unwillingly, except for the one Allah-azwj Saved from the obstinacy, for he accepted it willingly, 
by choice. Then, when they had accepted it, they performed Sajdah and covered themselves 
with the soil; and most of them covered their cheeks with it, not intending the submission to 
Allah-azwj, but they looked at the mountain, whether it would fall or not; and the others 
performed Sajdah willingly, by choice.   

كُمْ، فمإِنهكُمْ تُ عمفِِرُونم فِ سُجُودكُِمْ  [ ف مقمالم رمسُولُ اللَّهِ ص:]ثُُه قمالم ع ا    -احْمدُوا اللَّهم ممعماشِرم شِيعمتِنما عملمى ت موْفِيقِهِ إِياه لَّم كممما عمفهرمهُ كمفمرمةُ بمنِي إِسْرمائيِلم، وم لمكِنْ كممم
 عمفهرمهُ خِيمارهُُمْ. 

Then he-asws said: ‘Rasool-Allah-saww said: ‘Be praising Allah-azwj, group of our-asws Shias, upon 
His-azwj Inclination Give to you all, so you should be placing your cheeks in the ground during 
your Sajdahs, not like that done by the disbelievers of the Children of Israel, but just as their 
good ones had done it (by choice)’.  

ا الْْممْرِ الْمْ  ذِهِ الْْمومامِرِ وم النهوماهِي مِنْ همذم ُ عمزه وم جمله: خُذُوا ما آت ميْناكُمْ بِقُوهةٍ مِنْ هم ا الطهيِِبِينم. -لِيلِ قمالم اللَّه   مِنْ ذكِْرِ مُُممهدٍ وم عملِيٍِ وم آلِِِمم

Allah-azwj Mighty and Majestic Said Grab what We have Given you with strength – from these 
orders and prohibitions from this majestic matter of the mention of Muhammad-asws and Ali-
asws and their-asws goodly Progeny-asws.  

ئِكُمْ لمهُ. وم اذكُْرُوا ما فِيهِ  ا آت ميْنماكُمْ، اذكُْرُوا جمزيِلم ث مومابنِما عملمى قِيمامِكُمْ بِهِ، وم شمدِيدم عِقمابنِما عملمى إِبِم   فِيمم

And remember what is in it – regarding what We-azwj have Given you, and remember the Our-

azwj abundant Rewards upon your standing by it, and the intensity of Our-azwj Punishment upon 
your refusals of it.  

المفمةم الْمُوجِبمةم للِْعِقمابِ، ف متمسْتمحِقُّوا بِذملِكم  لمعملهكُمْ ت متهقُونم   .جمزيِلم الثهومابِ  لتِمتهقُوا الْمُخم

So you may be fearing – in order for you to be fearing the opposition, being obligated of the 
Punishment, and you would end up being deserving of the abundant Rewards’’.36 

 ، عن إسحاق ابن عمار، و يونس، قال: عن ابن أبِ عمير، عن أبِ المغرا [أحد بن مُمد بن خالد البْقي: ]عن أبيه 

Ahmad Bin Muhammad Khalid Al Barqy, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from Abu Al Magra, from Is’haq 
Ibn Amaar, and Yunus who said,  

 [ القلب؟ قال: »فيهما جَيعا«. [ الْبدان، أو قوة ]فِسألت أبِ عبد الله )عليه السلَم( عن قوله عز و جل: خُذُوا ما آت ميْناكُمْ بِقُوهةٍ أ قوة ]فِ

‘I asked Abu Abdullah-asws about the Words of the Mighty and Majestic “Grab what We have 
Given you with strength” [2:63] – (strength) in the bodies or (strength) in the heart?’ He-asws 
said: ‘In both of these together’.37  

 
36 Tafseer Imam Hassan Al Askari-asws – S 134 
ائع: 67/ 1 37  علل الش 



Tafseer Hub-e-Ali-asws Al-Baqarah www.hubeali.com 

34 out of 50 

خُذُوا ما آت ميْناكُمْ بِقُوهةٍ قال: »السجود، و وضع اليدين   عن مُمد بن أبِ حزة، عن بعض أصحابنا، عن أبِ عبد الله )عليه السلَم( فِ قول الله عز و جل:
 على الركبتين فِ الصلَة و أنت راكع«. 

From Muhammad Bin Abu Hamza, from some of our companions,  

From Abu Abdullah-asws regarding the Words of Allah-azwj Mighty and Majestic “Grab what We 
have Given you with strength” [2:63], said: ‘The Sajdahs, and placing the two hands upon the 
two knees during the Salat, whilst you are performing Ruku’.38  

VERSE 64 

تُمْ مِنم الْمْاسِريِنم } تُمْ مِنْ ب معْدِ ذمَٰلِكم ۖ ف ملموْلَّم فمضْلُ اللَّهِ عملميْكُمْ ومرمحْمتُهُ لمكُن ْ  { 64ثُُه ت موملهي ْ
Then you turned back from after that; so had it not been for the Grace of Allah and His 
Mercy upon you, you would have been from the losers [2:64] 

مُْ  ُ عمزه وم جمله ]لِم فُكُمْ  [: ثُُه ت موملهيْتُمْ قمالم اللَّه لَم لُ اللَّهِ عملميْكُمْ وم رمحْمتُهُ  عمنِ الْقِيمامِ بِهِ، وم الْومفماءِ بِما عُوهِدُوا عملميْهِ.  مِنْ ب معْدِ ذلِكم  ي معْنِي ت موملَه أمس        ْ ي معْنِي   ف ملموْ لَّ فمض        ْ
هُمْ للِتهوْبمةِ، وم إِنْظمارهِِمْ لِممحْوِ الْمْ  الهِِ إِياه فِكُمْ، لموْ لَّم فمضْلُ اللَّهِ عملميْهِمْ بِِِمْهم بمةِ عملمى أمسْلَم  طِيئمةِ بِِلِْْنَم

Allah-azwj Mighty and Majestic Said to them: Then you turned back– meaning the turning back 
of your ancestors, from after that - from the standing by it and fulfilling with what they had 
been Covenanted upon. So had it not been for the Grace of Allah and His Mercy upon you – 
meaning upon your ancestors. Had it not been for the Grace of Allah-azwj upon you with 
respiting them for the repentance, and Considering them for the deletion of the mistakes with 
the Conferment;  

نْ يما، لِْمنه الْْخِرمةم ]قمدْ[ فمسمدمتْ عملميْكُمْ بِكُفْركُِمْ، وم الدُّ   لمكُنْتُمْ مِنم الْْاسِريِنم  غْبُونِينم، قمدْ خمسِرْتَُُ الْْخِرمةم وم الدُّ ا لَِّخْتِِمامِنما لمكُمْ، الْمم نْ يما كمانم لَّم يحمْصُلُ لمكُمْ نمعِيمُهم
  الهتِِ قمدِ اقْ تمطمعْتُمْ دُونَّمما. وم أمممانيُِّكُمُ  -وم ت مبْقمى عملميْكُمْ حمسمرماتُ نُ فُوسِكُمْ 

You would have been from the losers – the disadvantaged ones. You would have incurred 
losses of the Hereafter and the world, because the Hereafter had already been spoilt upon 
you due to your disbelief, and the world, you would not have achieved for yourselves its 
bounties We had Chosen for you all, and there would have remained upon you the regrets 
upon yourselves and your aspiration which would have been cut off besides these.  

فِكُمْ ف متمابم ممنْ  بمةِ، أميْ ف معملْنما ذملِكم بِمِسْلَم كُمْ لِلِْْنَم لْنماكُمْ للِتهوْبمةِ، وم أمنْظمرْنَم  تَمبم مِنْهُمْ، فمسمعِدم، وم خمرمجم مِنْ صُلْبِهِ ممنْ قُدِِرم أمنْ يُمْرجُم مِنْهُ الذُّريِِهةُ  وم لمكِنها أممْهم
 ممرْت مبمتُهما.  -بِطماعمةِ اللَّهِ  -[ ممعِيشمتُهما، وم تمشمرهفم فِ الْْخِرمةِ فِ الدُّنْ يما ]بِِللَّهِ ت معمالَم  الهتِِ تمطميهبم  -الطهيِِبمةُ 

But, We-azwj Respited you for the repentance, and Waited for you for the Conferment – i.e. 
We-azwj Did that with your ancestors, so the one who repented, repented and was fortunate, 
and there came out from his loins the one who was Ordained that he comes out from him, 
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the goodly offspring which was good in the world – with Allah-azwj the Exalted – in their lives, 
and the nobility in the Hereafter – due to the obedience of Allah-azwj – of its ranks.  

انوُا دمعموُا اللَّهم بِحُممهدٍ وم آلهِِ الطهيِِبِينم بِصِدْقٍ مِنْ نيِهاتِِِمْ، وم صِحهةِ اعْ   وم قمالم الُْْسميْنُ بْنُ عملِيٍ  مُْ لموْ كم حمتَّه لَّم   -تِقمادِهِمْ مِنْ قُ لُوبِِّمْ أمنْ ي معْصِممهُمْ ع: أممما إِنَّه
ةِ تلِْكم الْمُعْجِزماتِ الْبماهِرماتِ، لم   .وم لمكِنههُمْ قمصهرُوا، وم آث مرُوا الِْمومى بنِما وم ممضموْا ممعم الِْمومى فِ طملمبِ لمذهاتِِِمْ  فمعملم ذملِكم بُِِودِهِ وم كمرممِهِ.يُ عمانِدُوهُ ب معْدم مُشماهمدم

And Al-Husayn-asws Bin Ali-asws said: ‘But they, had they supplicated to Allah-azwj by Muhammad-

saww and his-saww goodly Progeny-asws, with the sincerity of their intentions, and the correctness 
of their beliefs from their hearts, that He-azwj Safeguards them until they do not defy Him-azwj 
after their witnessing those convincing miracles, He-azwj would have Done that due to His-azwj 
Generosity and His-azwj Benevolence. But, they were deficient, and preferred the personal 
desires with us-asws, and they went along with the personal desire, in seeking the pleasures’’.39  

VERSES 65 & 66 

مُْ كُونوُا قِرمدمةً خماسِئِينم } وْا مِنْكُمْ فِ السهبْتِ ف مقُلْنما لِم  { 65وملمقمدْ عملِمْتُمُ الهذِينم اعْتمدم
And you have known those among you who transgressed during the Saturday, so We Said 
to them: “Become apes, despised!” [2:65].  

لْفمهما وممموْعِظمةً للِْمُتهقِينم } يْ هما وممما خم  { 66فمجمعملْنماهما نمكمالًَّ لِمما بميْنم يمدم
Thus We Made it to be an example for those who were in front of them and those who 
followed them in posterity, and as an Advice for the fearful [2:66] 

ي السررربا( لما ادرررماساا السرررمول فيه )فقلنا له  
ث  قا    عزاجل: )الق  علمت  الذين اعت اا منك  ف 

( مبع ين عن كل خير   كو وا ق سة خالئير 

Then the Mighty and Majestic Said: And you have known those among you who transgressed 
during the Saturday – due to their catching fishes during it, so We Said to them: “Become 
apes, despised!” [2:65] - remote from every goodness.  

يْها بميْنم يمدميِ الْممسْخمةِ مِنْ   -[ جمعملْنما تلِْكم الْممسْخمةم فمجمعملْناها ]أميْ  لِما بميْنم يمدم الْمُوبِقماتِ الهتِِ   - ذُنوُبِِّمُ   الهتِِ أمخْزميْ نماهُمْ وم لمعمنهاهُمْ بِّما نمكالًَّ عِقمابًِ وم رمدْعاً 
تِ    ي مرْتمدِعُونم عمنْ مِثْلِ أمفْ عمالِِِمْ لممها شماهمدُوا مما حمله بِِّمْ مِنْ عِقمابنِما وم مموْعِظمةً للِْمُتهقِينم   -وم ما خملْفمها للِْقموْمِ الهذِينم شماهمدُوهُمْ ب معْدم ممسْخِهِمْ   اسْتمحمقُّوا بِّما الْعُقُوبِم

تِ  تِ.وم يمعِظوُنم ]بِّما[ النها ي متهعِظوُنم بِّما، ف ميُفمارقُِونم الْمُخْزيام مُُ الْمُرْدِيام ، وم يُحمذِِرُونَّم  سم

Thus We Made it – i.e. We-azwj Made those metamorphosed ones whom We-azwj Shamed them 
and Cursed them by it, to be an example – a punishment and a deterrence for those who 
were in front of them – in front of the metamorphosed ones, from their grave sins by which 
they were deserving the punishments, and those who followed them in posterity – for the 
people who had witnessed them after their transformation, that they would be deterred from 
the likes of their deeds due to what they witnessed, what would have been Released with 
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them from Our-asws Punishments, and as an Advice for the fearful [2:66]– they would be 
taking a lesson by it, and they would be separating from the disgrace, advising the (other) 
people by it, and they would be cautioning them to refrain.   

ُ وم أمنْبِيماؤُهُ عمنِ اصْطِيمادِ السهممكِ فِ  وم قمالم عملِيُّ بْنُ الُْْسميْنِ ع ءِ ق موْماً يمسْكُنُونم عملمى شماطِئِ بِمْرٍ، نَّمماهُمُ اللَّه ف متمومصهلُوا إِلَم حِيلمةٍ ليُِحِلُّوا  ي موْمِ السهبْتِ.: كمانم همؤُلَّم
ادِيدم وم عممِلُوا طرُقُاً تُ ؤمدِِي إِلَم حِيماضٍ، ي متمهميهأُ للِْحِ  ُ، فمخمدُّوا أمخم يهأُ لِمما الْْرُُوجُ إِذما هُمه بِّما لِْمنْ فُسِهِمْ مما حمرهمم اللَّه تْ يتمانِ الدُّخُولُ فِيهما مِنْ تلِْكم الطُّرُقِ، وم لَّم ي متمهم

ا إِلَم اللُّجمجِ   [.بِِلرُّجُوعِ ]مِنْهم

And Ali-asws Bin Al-Husayn-asws said: ‘They were a people who were settled upon the shore of 
a sea. Allah-azwj and His-azwj Prophets-as had forbidden them from catching the fish during the 
day of Saturday. So they arrived to a ploy in order to permit by it for themselves what Allah-

azwj had Prohibited. They dug up grooves and worked out a path to lead to ditches, to receive 
the fishes to enter into these from that path, and did not prepare a way-out for these, when 
they thought of getting out from it to the deep waters.  

ادِيدم وم حمصملمتْ  اريِمةً عملمى أمممانِ اللَّهِ ]لِمما[ فمدمخملمتِ الْْمخم انمتْ عمشِيهةُ الْيموْمِ  فِ الْْيِماضِ وم الْغُدْرمانِ.  فمجماءمتِ الْْيِتمانُ ي موْمم السهبْتِ جم ا    -ف ملممها كم هُمهتْ بِِلرُّجُوعِ مِنْهم
يهأُ  ا، ف مرماممتِ الرُّجُوعم ف ملممْ ت مقْدِرْ، وم أبُْقِيمتْ لميْلمتمهما فِ ممكمانٍ ي متمهم ا ]ي موْمم الْْمحمدِ[ بِلَم اصْطِيمادٍ لَِّسْتِْسمالِِم إِلَم اللُّجمجِ لتِمأْممنم صمائِدمهم ا فِيهِ، وم عمجْزهِما عمنِ  أمخْذُهم

نْعِ الْممكمانِ لِمما.  الَِّمْتِنماعِ لِمم

The fishes came on the day of Saturday swimming upon the security of Allah-azwj for it 
(Prohibition Order of fishing), and entered the grooves and the ditches. So when it was 
evening of the day (of Saturday), they thought of returning from it to the deep waters in order 
to be safe from being hunted. So they desired to return, but were not able, and remained 
there during the night in a place prepared for their seizure – on the day of Sunday – without 
the fishing, due to their being lured into it, and their (fishermen’s) frustration from the 
prohibition preventing the placing of these.  

انوُا يَمْخُذُونَّمما ي موْمم الْْمحمدِ، وم ي مقُولُونم: مما اصْطمدْنَم ي موْمم السهبْتِ، إِنَّهما اصْطمدْنَم فِ الْْمحمدِ، ادِيدِهِمُ   فمكم انوُا آخِذِينم لِمما بِمِخم اءُ اللَّهِ بملْ كم ا    -وم كمذمبم أمعْدم الهتِِ عممِلُوهم
ثرُم مِنْ ذم   أميْدِيهِمْ بِهِ.  لِكم ممالُِمُْ وم ث مرماؤُهُمْ، وم ت منمعهمُوا بِِلنِِسماءِ وم غميْرهِِنه لَِّتِِسماعِ ي موْمم السهبْتِ حمتَّه كم

They used to seize them on the day of Sunday, and they were saying, ‘We did not hunt on the 
day of Saturday, but rather, we hunted during the Sunday’, and they lied, enemies of Allah-

azwj. But, they were seizers of these (fishes) by their grooves which they had dug out on the 
day of Saturday, to the extent that there was an abundance in their wealth and their 
prosperities, and they enjoyed with the women and others things due to the capacity of their 
hands with it.  

بْعُونم أملْفاً، وم أمنْكمرم عملميْهِمُ ا ا مِنْهُمْ سم دِينمةِ ن ميِِفاً وم ثَممانِينم أملْفاً، ف معملم همذم انوُا فِ الْمم ت معمالَم وم كم  ُ وم سْئملْهُمْ عمنِ الْقمرْيمةِ الهتِِ كانمتْ حاضِرمةم    لْبماقُونم، كممما قمصه اللَّه
ابوُهُمْ عمنْ ومعْظِهِمْ وم ذملِكم أمنه طمائفِمةً مِنْهُمْ ومعمظوُهُمْ وم زمجمرُوهُمْ، وم مِنْ عمذمابِ اللَّهِ خموهفُوهُمْ، وم مِنِ انتِْقمامِهِ وم   الْبمحْرِ الْْيمةم. لَم   شمدِيدِ بِمْسِهِ حمذهرُوهُمْ، فمأمجم

ُ مُهْلِكُهُمْ  مِ  تمعِظوُنم ق موْماً اللَّه كم الَِّصْطِلَم  أموْ مُعمذِِبُّمُْ عمذابًِ شمدِيداً   بِذُنوُبِِّمْ هملَم

And they were in the city of Naifa, eighty thousand. Seventy thousands of them did this deed, 
and the remainder denied upon them, just as Allah-azwj the Exalted has Related their story And 
ask them about the town which was present by the sea [7:163] - the Verse. And that is, a 
group of them advised them and rebuked them, and scared them from the Punishment of 
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Allah-azwj, and from His-azwj Vengeance, and cautioned them of the intensity of its evil. But, 
they answered them about their advice Why are you advising a people whom Allah will be 
Destroying [7:164] – due to their sins, the uprooting destruction, or Punish them with a 
severe Punishment? [7:164]’.    

ا: ممعْذِرمةً إِلَ  مُْ همذم ابوُا الْقمائلِِينم لِم مُْ ممعْذِرمةٌ    رمبِِكُمْ   فمأمجم ا الْقموْلُ مِنها لِم عْرُوفِ وم النههْيم عمنِ الْمُنْكمرِ، ف منمحْنُ ن منْهمى عمنِ الْمُنْكمرِ رمبِِكُمْ   إِلَم ]همذم   - [ إِذْ كملهفمنما الْْممْرم بِِلْمم
تمنما لفِِعْلِهِمْ.  مُْ، وم كمرماهم  ليِمعْلممم رمب ُّنما مُُمالمفمتمنما لِم

They speakers replied to them, ‘This is an excuse to your Lord [7:164] – these words from us 
to them are an excuse to your Lord-azwj – when we are encumbered with enjoining the good 
and forbidding from the evil. Thus, we are forbidding from the evil, for our Lord-azwj to Know 
of our opposition to them, and our abhorrence to their deeds.  

ا.  لمعملههُمْ ت منْجمعُ  -وم نمعِظهُُمْ أميْضاً  قمالُوا: وم لمعملههُمْ ي متهقُونم  ذِهِ الْمُوبِقمةم، وم يحمْذمرُوا عُقُوب متمهم  فِيهِمُ الْمموماعِظُ، ف ميمتهقُوا هم

They said: And perhaps they would be fearing [7:164] – And we are advising them as well, 
perhaps the advice would be effective among them, so they would be fearing these grave sins 
and be cautious of its consequential punishment.  

وُا عمنْ ق مبُولِِِمُ الزهجْرم عمنْ ما نَُّوُ  ُ عمزه وم جمله: ف ملممها عمتموْا حمادُّوا وم أمعْرمضُوا وم تمكمبْه مُْ كُونوُا قِرمدمةً خاسِئِينم قمالم اللَّه  .مُبْعمدِينم عمنِ الْمْيْرِ، مُقْصميْنم  ا عمنْهُ قُ لْنا لِم

Allah-azwj Mighty and Majestic Said: “So when they were insolent [7:166] – They deviated, and 
turned away, and were arrogant about their acceptance of the rebuke from what We had 
Forbidden from it, We Said to them: “Become apes, despised!” [7:166] – banished from the 
goodness, short’.  

فِ وم النهيِِفُ  مُْ، اعْتمزملُوهُمْ إِلَم ق مرْيمةٍ أُخْرمى قمريِبمةٍ    أمنه السهبْعِينم أملْفاً لَّم ي مقْبملُونم مموماعِظمهُمْ، وم لَّم يحمْفِلُونم   -قمالم ف ملممها نمظمرم الْعمشمرمةُ الْْلَّم هُمْ وم تَمْذِيرهِِمْ لِم بتِمخْوِيفِهِمْ إِياه
لِِِمْ. مِنْ ق مرْيمتِهِمْ   وم قمالُوا: نمكْرمهُ أمنْ ي منْزلِم بِِّمْ عمذمابُ اللَّهِ وم نَمْنُ فِ خِلَم

He-asws said: ‘So when the ten thousand and more looked at the seventy thousand that they 
were neither accepting their advice, nor were they concerned of their scaring them and 
cautioning to them, they isolated from them to a another town nearby from their town, and 
they said, ‘We dislike it that a Punishment of Allah-azwj would descend with them and we 
would be in their midst’.  

اسِئِينم  ُ ت معمالَم كُلههُمْ قِرمدمةً ]خم هُمُ اللَّه بُ الْممدِينمةِ مُغْلمقاً لَّم يُمْرجُُ مِنْهُ أمحمدٌ ]وم لَّم يمدْخُلُهُ أمحمدٌ[.فمأممْسموْا لميْلمةً، فمممسمخم وم تمسماممعم بِذملِكم أمهْلُ الْقُرمى  [، وم بمقِيم بِم
الُِمُْ وم نِسماؤُهُمْ قِ  وُجُ ب معْضُهُمْ فِ ب معْضٍ   -رمدمةٌ ف مقمصمدُوهُمْ، وم تمسمنهمُوا حِيطمانم الْبملمدِ، فماطهلمعُوا عملميْهِمْ فمإِذما هُمْ كُلُّهُمْ رجِم ءِ النهاظِرُونم ممعمارفِ مهُمْ وم    - يمم ي معْرِفُ همؤُلَّم

تِِِمْ وم خُلمطماءمهُمْ، ي مقُولُ الْمُطهلِعُ لبِمعْضِهِمْ: أمنْتم فُلَم ق مرم  ، أموْ ن معممْ(. ابِم نمةُ ف متمدْممعُ عميْنُهُ، وم يوُمِئُ بِرمأْسِهِ )بِلَم  نٌ أمنْتم فُلَم

So, they left the night before, and Allah-azwj the Exalted Transformed all of them as apes – 
despised – and the gate of the city remained locked, no one coming out from it nor anyone 
entering into it. And the people of the town came to hear about that, so they went over and 
climbed over the wall of the town, and noticed them, that all of them, their men and their 
women were apes waving to each other. These onlookers recognised their known ones, and 
their relatives, and the ones who used to mingle with them. The onlookers said to one of 
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them, ‘Are you so and so? Are you so and so?’ So, his eyes filled up with tears, and he gestured 
with his head (with ‘yes’, or ‘no’).  

ُ عمزه وم جمله ]عملميْهِمْ  مٍ، ثُُه ب معمثم اللَّه ثمةم أمياه ا زمالُوا كمذملِكم ثملَم ذِهِ   فمجمرمف مهُمْ  -[ ممطمراً وم ريحاً فممم مٍ، وم إِنَّهما الهذِينم ت مرموْنم مِنْ هم ثمةِ أمياه إِلَم الْبمحْرِ، وم مما بمقِيم ممسْخٌ ب معْدم ثملَم
ا  فمإِنَّهما هِيم أمشْبماهُهما، لَّم هِيم بِمِعْيمانَِّما وم لَّم مِنْ نمسْلِهما. -الْمُصموهرماتِ بِصُومرهِم

They did not cease to be like that for three days. Then Allah-azwj Mighty and Majestic Sent 
upon them, rain and wind which swept them away into the sea, and there did not remain a 
transformed one after three days. And rather, those whom you are seeing from these faces 
with these images (of apes today), it is their resemblance. It is neither these ones exactly, nor 
from their lineage’’.40 

لَّسدي قال: حدثنا مُمد بن علي بن بشار القزويني رضى الله عنه قال: حدثنا ابو الفرج المظفر بن احد القزويني قال: حدثنا مُمد بن جعفر الكوفِ ا
 حدثنا سهل بن زياد الْدمى قال: حدثنا سليمان بن عبد الله الْزاز الكوفِ قال: حدثنا عبد الله بن الفضل الِاشمي 

Muhammad Bin Ali Bin Bashaar Al Qazwimy narrated to us, from Abu Al Faraj Al Muzaffar Bin Ahmad Al Qazwiny, 
from Muhammad Bin Ja’far Al Kufy Al Asady, from Sahl Bin Ziyad Al Admy, from Suleyman Bin Abdullah Al Khazaz 
Al Kufy, from Abdullah Bin Al Fazal Al Hashmy who said,  

خاسئين( قال:  قال: قلت لَّبِ عبد الله جعفر بن مُمد الصادق " ع " فقول الله تعالَ )ولقد علمتم الذين اعتدوا منكم فِ السبت فقلنا لِم كونوا قردة  
اليوم من شئ فهو مثله لَّ  ان اولئك مسخوا ثلَثة ايام ثُ ماتوا ولَ يتناسلوا، وان القردة اليوم مثل أولئك، وكذلك الْنازير وساير المسوخ، ما وجد منها  

 يحل ان يؤكل لْمه. 

‘I said to Abu Abdullah Ja’far-asws Bin Muhammad Al-Sadiq-asws, ‘(What about) The words of 
Allah-azwj the High And you have known those among you who transgressed during the 
Saturday, so We Said to them: “Become apes, despised!” [2:65]?’ He (Abu Abdullah-asws) said: 
‘They were metamorphosed for three days, then died, and did not produce offspring, and that 
the monkeys today are similar to those ones, and such is the case of the pigs and the rest of 
the metamorphosed ones. Nothing can be found from these. Since they are similar to it, it is 
not Permissible to eat their flesh’.41  

ُ عمزه وم جمله بِّما   عْفمرٍ ) عليه السلَم ( قمالم وم كمانم مِنم السُّنهةِ وم السهبِيلِ الهتِِ أمممرم اللَّه ُ عملميْهِمُ السهبْتم وم كمانم مِنْ  عمنْ أمبِ جم مُوسمى ) عليه السلَم ( أمنْ جمعملم اللَّه
ُ عملم أمعْظممِ السهبْتِ وم لَمْ يمسْتمحِله أمنْ ي مفْعملم   ُ الْمْنهةم وم ممنِ اسْتمخمفه بِِمقِِهِ وم اسْتمحمله مما حمرهمم اللَّه ُ عمنْهُ  ذملِكم مِنْ خمشْيمةِ اللَّهِ أمدْخملمهُ اللَّه يْهِ مِنم الْعممملِ الهذِي نَّمماهُ اللَّه

يْثُ اسْتمحملُّوا  ُ عمزه وم جمله النهارم وم ذملِكم حم ا ي موْمم السهبْتِ فِيهِ أمدْخملمهُ اللَّه  الْْيِتمانم وم احْت مبمسُوهما وم أمكملُوهم

(It has been narrated) from Abu Ja’far-asws having said: ‘And it was from the Sunnah and the 
Way which Allah-azwj Mighty and Majestic Commanded Musa-as with, that Allah-azwj Made the 
Sabbath to be upon them, and it was from the reverence of the Sabbath and (the one who) 
did not Legalise (fishing during it). If he did that (reverence) from fear of Allah-azwj, Allah-azwj 
would Enter him into the Paradise, but the one who takes its right lightly and legalizes what 
Allah-azwj Prohibited upon him, from the deed which Allah-azwj had Forbidden from, Allah-azwj 

 
40 Tafseer Imam Hassan Al Askari-asws – S 136 
41 Al Illal Al Sharaie – V 1 Ch 162 H 1 
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Mighty and Majestic would Enter him into the Fire; and that was where they legalized the fish 
and they ensnared these and ate these on the day of the Sabbath.  

ُ عملميْهِمْ مِنْ غميْرِ أمنْ يمكُونوُا أمشْرمكُوا بِِلرهحْمنِ وم لَّم شمكُّوا فِ شميْ  ُ عمزه وم جمله وم لمقمدْ عملِمْتُمُ الهذِينم اعْتمدموْا غمضِبم اللَّه اءم بِهِ مُوسمى ) عليه السلَم ( قمالم اللَّه ءٍ مِها جم
مُْ كُونوُا قِرمدمةً خاسِئِينم   مِنْكُمْ فِ السهبْتِ ف مقُلْنا لِم

Allah-azwj was Angered upon them from without them having associated with the Beneficent 
nor having doubted in anything from what Musa-as had come with. Allah-azwj Mighty and 
Majestic Said [2:65] And you have known those among you who exceeded the limits of the 
Sabbath, so We Said to them: “Become apes, despised!”42 

VERSE 67 

مُْركُُمْ أمنْ تمذْبِمُوا ب مقمرمةً ۖ قمالُوا أمت متهخِذُنَم هُزُوًا ۖ قمالم   أمعُوذُ بِِللَّهِ أمنْ  ومإِذْ قمالم مُوسمىَٰ لقِموْمِهِ إِنه اللَّهم يَم
  {67أمكُونم مِنم الْمْاهِلِينم } 

And when Musa said to his people: ‘Allah is Commanding you that you should be 
slaughtering a cow’. They said: ‘Are you taking us for mockery?’ He said: ‘I seek Refuge with 
Allah from becoming one of the ignorant ones’. [2:67]   

ممامُ  دِينمةِ: وم اذكُْرُوا إِذْ قالم مُوسى قمالم الِْْ ُ عمزه وم جمله ليِمهُودِ الْمم ا الْممقْتُولم بميْنم أمظْهُركُِمْ  قمالم اللَّه ليِمقُومم  لقِموْمِهِ إِنه اللَّهم يَمْمُركُُمْ أمنْ تمذْبِمُوا ب مقمرمةً تمضْربِوُنم ببِمعْضِهما همذم
يِاً سموِيِاً بِِِذْنِ اللَّهِ عمزه وم جمله، وم يُُْبِْمكُمْ بِقماتلِِهِ.   حم

The Imam (Hassan Al-Askari-asws) said: ‘Allah-azwj Mighty and Majestic Said to the Jews of Al-
Medina: “And recall when Musa said to his people: Allah is Commanding you that you should 
be slaughtering a cow – to be striking with a part of it, this murdered one who is between 
you apparently, for him to be standing up alive, complete, by the Permission of Allah-azwj 
Mighty and Majestic, and he would inform you all with his murderer”.  

[ بمنِي   -نْ يحمْلِفم خَمْسُونم مِنْ أممماثلِِهِمْ بِِللَّهِ الْقموِيِِ الشهدِيدِ وم ذملِكم حِينم ألُْقِيم الْقمتِيلُ بميْنم أمظْهُرهِِمْ، فمأملْزممم مُوسمى ع أمهْلم الْقمبِيلمةِ بِمِمْرِ اللَّهِ ت معمالَم أم  إلِمهِ ]مُوسمى وم
لِ مُُممهدٍ    وم آلهِِ الطهيِِبِينم عملمى الْبْممايام أمجَْمعِينم ]إِنَه[ مما ق متملْنماهُ، وم لَّم عملِمْنما لمهُ قماتِلًَ، إِسْرمائيِلم، مُفمضِِ

And that was when the (body of) the murdered one was thrown in their midst. So Musa-as 
necessitated the people of the tribe, by the Command of Allah-azwj the Exalted, that fifty of 
their like should take an oath with Allah-azwj, the intensely strong ones, to (swear) to him-as – 
Musa-asws – and to the Children of Israel, extolling the merits of Muhammad-saww and his-saww 
goodly Progeny-asws upon the absolution of the entirety of them that, ‘We did not kill him, nor 
do we know for him, a killer’.  

قْتُولِ، وم إِنْ نمكملُوا نمصُّوا عملمى الْقماتِلِ أموْ أمق مره الْقماتِلُ ف ميُ  إِلَم أمنْ يحمْلِفُوا أموْ يقُِرُّوا  -قمادُ مِنْهُ فمإِنْ لَمْ ي مفْعملُوا حُبِسُوا فِ مُمْبمسٍ ضمنْكٍ فمإِنْ حملمفُوا بِذملِكم غمرمُِوا دِيمةم الْمم
 تِلِ.أموْ يمشْهمدُوا عملمى الْقما 

 
42 Al Kafi V 2 – The Book Of Belief and Disbelief CH 17 H 1 
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Thus, if they do swear with that, they would be fined the wergild of the killed one. And if they 
state the identity of the murderer, or acknowledge the killing, so he would be led from it. But, 
if they do not do it, they would be imprisoned in a narrow prison until they either swear, or 
acknowledge, or testify upon the killer.  

ُ. أم مما ومقمتْ  -ف مقمالُوا: يام نمبِه اللَّهِ  ، همكمذما حمكممم اللَّه : لَّم [ أممْومالنُما أميْممان منما قمالم امِلٍ، وم   أميْممانُ نما أممْومالمنما وم ]لَّم لْقٍ كم وم كمانم السهبمبُ: أمنه امْرمأمةً حمسْنماءم ذماتم جَممالٍ وم خم
ثمةٍ، ف مرمضِيمتْ  امٍ ثملَم ثرُم خُطهابُّما، وم كمانم لِمما ب منُو أمعْمم رعٍِ، وم نمسمبٍ شمريِفٍ وم سمتٍِْ ثمخِيٍن كم نِهِمْ فمضْلٍ بِم  سِتِْاً، وم أمرمادمتِ التهزْوِيجم بِهِ،  بِمِفْضملِهِمْ عِلْماً وم أمثْخم

So they said, ‘O Prophet-as of Allah-azwj! Will our wealth not save us from our oaths nor our 
oaths, our wealth?’ He-as said: ‘No! Such is the Decision of Allah-azwj’. And the reason was, that 
there was a beautiful woman, with grave and perfect morals, and righteous merits, and noble 
lineage, and thick veils, abundant proposals. And there were three sons of her paternal 
uncles. So she agreed to the most superior of them in knowledge and the most veiling of 
them, and intended the marriage with him.  

هُ  ا إِياه يثمارهِم ا لِِْ هِ الْْخمرميْنِ لمهُ ]غميْظاً[، وم غمبمطماهُ عملميْهم هُ إِلَم مُمملهةٍ   فماشْتمده حمسمدُ ابْنيمْ عممِِ هُ وم حمملَم ا، ثُُه ق متملَم اهُ إِلَم دمعْومتِِِمم ، فمأمخمذم ا الْممرْضِيِِ هِمم ا إِلَم ابْنِ عممِِ   - ف معمممدم
 تمشْتممِلُ عملمى أمكْثمرم قمبِيلمةٍ فِ بمنِي إِسْرمائيِلم، فمأملْقميماهُ بميْنم أمظْهُرهِِمْ لميْلًَ. 

The envy of the other two sons of her uncle intensified to him their fury, and envied him upon 
it for her preferring him. They both deliberated to the son of her uncle, the agreed, took him 
to an invitation of theirs, then killed him, and carried him to an area containing most of a 
(particular) tribe among the Children of Israel, and they threw him between their midst at 
night.  

نِ لمهُ، فمممزهقما ]ثيِم  هِ الْقماتِلَم الهُُ، فمجماءم ابْ نما عممِِ ، ف معُرِفم حم ثميما التُِّمابم عملمى رُءُوسِهِمما، وم اسْتمعْدميام  ف ملممها أمصْبمحُوا ومجمدُوا الْقمتِيلم هُنماكم مُما[ عملمى أمنْ فُسِهِمما، وم حم ابّم
 عملميْهِمْ، 

When they woke up in the morning, they found the murdered one over there, and they 
recognised his state. The two sons of his uncle came over, the two killers of his, and they tore 
their clothes upon themselves, and spread the dust upon their heads, and demanded the 
wergild upon them.  

مُْ، فمأمنْكمرُوا أمنْ يمكُونوُا ق متملُوهُ أموْ عملِمُوا قماتلِمهُ. ذِهِ الْمْادِثمةم  فمأمحْضمرمهُمْ مُوسمى ع وم سمأملِم ُ عمزه وم جمله عملمى ممنْ ف معملم هم : فمحمكممم اللَّه   مما عمرمفْ تُمُوهُ فمالْتمزممُوهُ. -ف مقمالم

So Musa-as presented them and asked them, but they denied that they happened to be his 
killers, or that they knew his killer. He-as said: ‘The Decision of Allah-azwj Mighty and Majestic 
upon the one who perpetrated this event is what you have been familiarized with and 
necessitated with’.  

إِذما لَمْ تمدْرمأْ عمنها الْْميْممانم ف مقمالم مُوسمى ع: كُلُّ النهفْعِ فِ   -فْعٍ فِ غمرماممتِنما لمنماف مقمالُوا: يام مُوسمى أميُّ ن مفْعٍ فِ أميْمماننِما ]لمنما[ إِذما لَمْ تمدْرمأْ عمنها الْغمرماممةم الثهقِيلمةم أممْ أميُّ ن م 
ارِ لِْممْرهِِ، وم الَِّنْتِهماءِ عممها نَّممى عمنْهُ. وم الَِّ  -طماعمةِ اللَّهِ   يتِمم

They said, ‘O Musa-as! Which benefit is there in our oaths for us, when it does not stave from 
us the heavy penalty? Or which benefit is there for us in paying our fine when it does not 
stave us from the oath?’ So Musa-as said: ‘All the benefits are in obedience to Allah-azwj and 
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the implementation of His-azwj Command, and the ending from what He-azwj has Forbidden 
from.   

ا ف مقمالُوا: يام نمبِه اللَّهِ غُرْمٌ ثمقِيلٌ وم لَّم جِنمايمةم لمنما، وم أميْممانٌ غملِيظمةٌ وم لَّم حمقه فِ رقِمابنِما ]لموْ  ْ لمنما همذم [ أمنه اللَّهم عمرهف منما قماتلِمهُ بِعميْنِهِ، وم كمفمانَم ممئُون متمهُ، فمادعُْ لمنما رمبهكم يُ بمينِِ
 لتِمنْزلِم بِهِ مما يمسْتمحِقُّهُ مِنم الْعِقمابِ، وم ي منْكمشِفم أممْرهُُ لِذموِي الْْملْبمابِ.  -الْقماتِلم 

They said, ‘O Prophet-as of Allah-azwj! The penalty is heavy, and there is no crime for us, and 
the oathing is harsh and there is no right in our necks – if only Allah-azwj would Introduce us to 
his killer exactly, we would suffice his punishment. Therefore, supplicate for us to your-as Lord-

azwj to Expose this killer to us, for there to descend with him what he would be deserving from 
the punishment, and He-azwj should Uncover his matter for the ones with understanding’.  

ا، ف ملميْسم لِ أمنْ أمقْتِمحِم عملميْهِ  م مما أمحْكُمُ بِهِ فِ همذم .ف مقمالم مُوسمى ع: إِنه اللَّهم عمزه وم جمله قمدْ بمينه ا أمممرم أم لَّم ت مرموْنم أمنههُ لممها   غميْرم مما حمكممم، وم لَّم أمعْتِمِضُ عملميْهِ فِيمم
مم الْمْمملِ   حمرهمم  هُ، وم ن ملْتمزمِم    -أمنْ ن مقْتِمحِم عملميْهِ  لَمْ يمكُنْ لمنما  -الْعممملم فِ ي موْمِ السهبْتِ، وم حمرهمم لْمْ ، بملْ عملميْنما أمنْ نُسملِِمم لمهُ حُكْمم م مما حمكممم بِهِ عملميْنما مِنْ ذملِكم أمنْ يُ غميرِِ

ادِ  - مما أملْزمممنما، وم هممه بِمِنْ يحمْكُمم عملميْهِمْ بِِلهذِي كمانم يحمْكُمُ بِهِ عملمى غميْرهِِمْ   ثهِِمْ فِ مِثْلِ حم

Musa-as said: ‘Allah-azwj Mighty and Majestic Has Explained what He-azwj has Decided with 
regards to this, so there isn’t for me-as that I-as should suggest to Him-azwj other than what He-

azwj has Decided with, nor raise an objection to Him-azwj regarding what He-azwj has 
Commanded. Indeed! Are you not seeing that He-azwj, when He-azwj Prohibited the deed during 
the day of Saturday, and Prohibited the flesh of the camel, there did not happen to be for us 
that we suggest to Him-azwj that He-azwj Changes what He-azwj had Decided with upon us from 
that. But, upon us is that we submit to Him-azwj, (to) His-azwj Decision, and necessitate (for us) 
what He-azwj has Necessitated upon us’. And they were worried if he-as decides upon them by 
that which He-azwj had Decided with upon others in (a situation) similar to their event.  

ُ عمزه وم جمله إلِميْهِ: مُُ الْقماتِلم ليُِقْتملم، وم يمسْلممم غميْرهُُ مِنم  فمأموْحمى اللَّه م لِم لْنِي أمنْ أبُمينِِ ابمتِهِمْ يام مُوسمى أمجِبْهُمْ إِلَم مما اقْتِممحُوا، وم سم ةِ وم الْغمرماممةِ، فمإِنِيِ إِنَّهما أرُيِدُ بِِِجم  التُّهممم
ةُ عملمى مُُممهدٍ وم آلهِِ الطهيِِبِينم، وم التهفْضِيلُ لِمُحممهدٍ ص وم عملِيٍِ ب م ت موْسِعمةم الرِزِْقِ عملمى رمجُلٍ مِ  -إِلَم مما اقْتِممحُوا ، دِينُهُ الصهلَم ، نْ خِيمارِ أمُهتِكم هُ عملمى سمائرِِ الْبْممايام عْدم

ذِهِ الْقمضِيهةِ، ليِمكُونم ب معْضم ث مومابِهِ عمنْ ت معْظِيمِهِ لِمُ  نْ يما فِ هم  حممهدٍ وم آلهِِ. أغُْنِيهِ فِ الدُّ

Allah-azwj Mighty and Mighty Revealed to him: “O Musa-as! Respond to them to what they are 
suggesting, and ask Me-azwj that I-azwj Manifest to them the killer, for him to be killed, and the 
others would be safe from the accusation and the penalty. I-azwj, rather, Want to Answer them 
to what they are suggesting, Expanding the sustenance upon a man (who is) the best of your-

as community. His Religion is the sending of Salawat upon Muhammad-saww and his-saww goodly 
Progeny-asws, and the preference to Muhammad-saww and Ali-asws after him-saww, upon the rest 
of the beings. I-azwj shall enrich him in the word during this Judgment, for it to happen to be 
part of his Rewards for his reverence to Muhammad-saww and his-saww Progeny-asws”.  

ْ لمنما قماتلِمهُ. ُ لمكُمْ ذملِكم بِمِنْ يَمْمُرمكُمْ أمنْ  ف مقمالم مُوسمى: يام رمبِِ بمينِِ ُ ت معمالَم إلِميْهِ: قُلْ لبِمنِي إِسْرمائيِلم إِنه اللَّهم يُ بمينِِ قْتُولم   فمأموْحمى اللَّه تمذْبِمُوا ب مقمرمةً، ف متمضْربِوُا ببِمعْضِهما الْمم
، وم إِلَّه فمكُفُّ  -ف ميمحْيما  وا عمنِ الْممسْأملمةِ، وم الْتمزمُِوا ظماهِرم حُكْمِي. ف متُسْلِمُونم لرِمبِِ الْعمالممِينم ذملِكم

Musa-as said: ‘O Lord-azwj! Expose his killer for us’. So, Allah-azwj the Exalted Revealed unto him-

as: “Say to the Children of Israel that Allah-azwj would Expose that to you all, by His-azwj 
Commanding you that you should be slaughtering a cow. So, you should strike by part of it 
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upon the killed one, so he would be revived. So, you should be submitting to the Lord-azwj of 
the worlds, of that, or else stop from the questioning, and Necessitate the apparent of My-

azwj Decision!”  

ُ عمزه وم جمله: إِذْ قالم مُوسى  فمذملِكم مما حمكمى اللَّه قْتُولم   أميْ سميمأْمُركُُمْ   لقِموْمِهِ إِنه اللَّهم يَمْمُركُُمْ   وم  الْمم الْقماتِلِ، وم تمضْربِوُا  الْوُقُوفم عملمى  إِنْ أمرمدْتَُُ  ب مقمرمةً  أمنْ تمذْبِمُوا 
ا ليِمحْيما وم يُُْبْم بِِلْقماتِلِ  [ سُخْريِهةً ت مزْعُمُ أمنه اللَّهم يَمْمُرُنَم أمنْ نمذْبمحم ب مقمرمةً، وم نَمْخُذم قِطْعمةً مِنْ    قالُوا يام مُوسمى  ببِمعْضِهم مميِِتٍ، وم نمضْرِبم بِّما مميِِتاً،  أم ت متهخِذُنَ هُزُواً ]وم

يِِتِ  قماةِ ب معْضِ الْمم يِِتميْنِ بِلَم ا  الْْخمرِ]لمهُ ف ميمحْيما أمحمدُ الْمم  [، فمكميْفم يمكُونُ همذم

Thus, that was what Allah-azwj Mighty and Majestic Relates And when Musa said to his people: 
Allah is Commanding you – i.e. would be Commanding you -  that you should be slaughtering 
a cow, if you wanted the pausing upon the killer, and you should strike the killed one with 
part of it, in order for him to live (again) and inform you of the killer, They said: Are you taking 
us for mockery? – and a ridicule?. You-as are claiming that Allah-azwj Commands us that we 
slaughter a cow, and we take a piece from a dead (cow), and we strike a dead (human) with 
it, so one of the two dead ones would like by the part of the dead touching the other – so how 
can this happen to be?’. 

عملمى مما شماهمدْتُ، أمنْسُبُ إِلَم اللَّهِ ت معمالَم مما لَمْ ي مقُلْ لِ، وم أمنْ أمكُونم مِنم الْمْاهِلِينم، أعُمارِضم أممْرم اللَّهِ بِقِيماسِي    أمعُوذُ بِِللَّهِ أمنْ أمكُونم مِنم الْْاهِلِينم   مُوسمى  قالم 
 دمافِعاً لقِموْلِ اللَّهِ عمزه وم جمله وم أممْرهِِ.

He said – Musa-as – ‘I seek Refuge with Allah from becoming one of the ignorant ones [2:67], 
that I-as would link to Allah-azwj Exalted what He-azwj did not Say to me-as, and that I-as would 
become from the ignorant ones objecting to a Command of Allah-azwj by my-as analogy upon 
what I-as witnessed, is repelling to the Words of Allah-azwj Mighty and Majestic and His-azwj 
Command’.   

، مميِِتمانِ ي ملْتمقِيمانِ  رْأمةِ كمذملِكم يِاً سموِيِاً أم وم لميْسم    -ثُُه قمالم مُوسمى ع: أم وم لميْسم مماءُ الرهجُلِ نطُْفمةً مميِِتمةً، وم مماءُ الْمم ُ ت معمالِ مِنِ الْتِقماءِ الْمميِِتميْنِ بمشمراً حم ف ميُحْدِثُ اللَّه
ذِهِ السهنمابِلم الْمْسمنمةم الْبمهِيجمةم  -الهتِِ ت مزْرمعُونَّمما فِ أمرمضِيكُمْ  بذُُوركُُمُ  ا هم ُ مِنْهم ذِهِ الْْمشْجمارم الْبماسِقمةم الْمُونقِمةم  -ت متمفمسهخُ وم ت متمعمفهنُ وم هِيم مميْتمةٌ، ثُُه يُُْرجُِ اللَّه  وم هم

Then Musa-as said: ‘Or isn’t the water of the man a dead drop, and the water of the woman 
similar to that? Two dead things meet, and Allah-azwj the Exalted Innovates from that meetings 
of the two dead things, a living mortal, complete? Or, isn’t by your cultivation which you are 
cultivating in your lands, disintegrates and rots, and it is dead. Then Allah-azwj Brings out from 
it these beautiful ears (of corn), giving joy, and these trees, the tall, the living?’.43 

VERSES 68 - 71 

ْ لمنما مما هِيم ۚ قمالم إِنههُ ي مقُولُ إِنَّهما ب مقمرمةٌ لَّم فمارِضٌ وملَّم بِكْرٌ عموما نٌ بميْنم ذمَٰلِكم ۖ  قمالُوا ادعُْ لمنما رمبهكم يُ بمينِِ
 {68فمافْ عملُوا مما تُ ؤْممرُونم } 

 
43 Tafseer Imam Hassan Al Askari-asws – S 140 
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They said: ‘Supplicate for us to your Lord to clarify for us what it is’. He said: He is Saying, 
“It is a cow neither with calves nor a virgin, of an age between that; therefore do what you 
are being Commanded”. [2:68] 

ْ لمنما مما لموْنَّمُا ۚ قمالم إِنههُ ي مقُولُ إِنَّهما ب مقمرمةٌ صمفْرماءُ فماقِعٌ لموْنَّمُ  ا تمسُرُّ النهاظِريِنم قمالُوا ادعُْ لمنما رمبهكم يُ بمينِِ
{69 } 

They said: ‘Supplicate for us to your Lord to Clarify for us what its colour is’. He said, ‘He-azwj 
is Saying: “It is bright yellow, such that its colour delighting the beholders”. [2:69]  

ُ لممُهْتم  نما ومإِنَه إِنْ شماءم اللَّه ْ لمنما مما هِيم إِنه الْب مقمرم تمشمابمهم عملمي ْ  { 70دُونم }قمالُوا ادعُْ لمنما رمبهكم يُ بمينِِ
They said: ‘Supplicate for us to your Lord to Clarify for us what it is. The cows are alike upon 
us, and we will, if Allah so Desires, be guided aright. [2:70] 

ةٌ لَّم شِيمةم فِيهما ۚ  قمالُوا الْْنم    قمالم إِنههُ ي مقُولُ إِنَّهما ب مقمرمةٌ لَّم ذملُولٌ تثُِيُر الْْمرْضم وملَّم تمسْقِي الْمْرْثم مُسملهمم
 {71جِئْتم بِِلْمْقِِ ۚ فمذمبِمُوهما وممما كمادُوا ي مفْعملُونم }

He said: ‘He is Saying: “It is neither a cow trained to plough the land, nor irrigate the farm, 
sound, there being no blemish in it”. They said: ‘Now you have come with the Truth’. So they 
slaughtered it, and they were almost not doing it. [2:71] 

ْ لمنا ما هِيم   قالُوا لمهُ: يام مُوسمى   ف ملممها بّممرمهُمْ مُوسمى ع ا ب مقمرمةٌ لَّ  [ مما صِفمتُهما لنِمقِفم عملميْهما.]أميْ   ادعُْ لمنا رمبهكم يُ بمينِِ : إِنَّه فمسمأملم مُوسمى رمبههُ عمزه وم جمله، ف مقمالم
بِيرمةٌ وم لَّ بِكْرٌ صمغِيرمةٌ ]لَمْ تُ غْبمطْ[ عموانٌ   فارِضٌ   إِذما أمُِرْتَُْ بِهِ. بميْنم الْفمارِضِ وم الْبِكْرِ فمافْ عملُوا ما تُ ؤْممرُونم  ومسمطٌ بميْنم ذلِكم  كم

 (Imam Hassan Al-Askari-asws said: ‘So when Musa-as dazzled them, they said to him-as, ‘O Musa-

as! ‘Supplicate for us to your Lord to clarify for us what it is’- i.e. What its description is for us 
to pause upon it. So Musa-as asked his-as Lord-azwj Mighty and Majestic, and He-azwj Said “It is a 
cow neither with calves – too old, nor a virgin – too young, - not envied - of an age – middle 
- between that – in between the one with the calves and the virgin, therefore do what you 
are being Commanded” – when you are Commanded with it.  

ا.  قالُوا يام مُوسمى  هم ذِهِ الْبمقمرمةِ الهتِِ ترُيِدُ أمنْ تَمْمُرمنَم بِذمبِِْ ْ لمنا ما لموْنَُّا أميْ لموْنُ هم ا ب مقمرمةٌ صمفْراءُ    [ عمنِ اللَّهِ ب معْدم السُّؤمالِ وم الْمْومابِ قمالم ]مُوسمى  ادعُْ لمنا رمبهكم يُ بمينِِ إِنَّه
ا فم   فاقِعٌ  ا  تمسُرُّ الْبمقمرمةُ النهاظِريِنم   اقِعٌ حمسمنُ الصُّفْرمةِ لميْسم بنِماقِصٍ يمضْرِبُ إِلَم الْبميماضِ، وم لَّم بِشُْبمعٍ يمضْرِبُ إِلَم السهومادِ لموْنَُّا همكمذم تِهما وم حُسْنِهما وم    -إلِميْهم لبِمهْجم
ا.   بمريِقِهم

They said: ‘Supplicate for us to your Lord to Clarify for us what its colour is’ – i.e. the colour 
of this cow which you-as want to order us with its slaughter. He said – on behalf of Allah-azwj, 
after the question and the answer - “It is bright yellow – Beautiful yellow, without a deficiency 
striking to the whiteness, nor saturated with striking towards the blackness its colour is bright 
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like this delighting – the cow - the beholders” looking at it for its joy, and its beauty and its 
lustre.  

ْ لمنا ما هِيم  ا ]يمزيِدُ فِ صِفمتِهما[.  قالُوا ادعُْ لمنا رمبهكم يُ بمينِِ ا ب مقمرمةٌ لَّ ذملُولٌ تثُِيُر الْْمرْضم   عمنِ اللَّهِ ت معمالَم   قالم  مما صِفمتُهم رمةِ الْْمرْضِ   إِنههُ ي مقُولُ إِنَّه لهلْ لِِْثَم   وم لَمْ تُ رمضم   لَمْ تُذم
ءم، وم لَّم تُدِيرُ النهوماعِيرم قمدْ أعُْفِيمتْ مِنْ ذملِكم أمجَْمعم  بِّما وم لَّ تمسْقِي الْمْرْثم  ةٌ مِنم الْعُيُوبِ كُلِِهما، لَّم عميْبم فِيهما لَّ شِيمةم فِيها لَّم لموْنم   وم لَّم هِيم مِها تَمُرُّ الدِِلَّم مُسملهمم

ا مِنْ غميْرهِما.   فِيهم

They said: ‘Supplicate for us to your Lord to Clarify for us what it is - what are its qualities? – 
increase in its description -  The cows are alike upon us, and we will, if Allah so Desires, be 
guided aright. He said – on behalf of Allah-azwj the Exalted ‘He is Saying: “It is neither a cow 
trained to plough the land – not trained for ploughing the land and not dissatisfied with it, 
nor irrigate the farm – neither carrying the buckets, nor going around for managing, being 
excused from the entirety of that, sound – from the faults, all of them, there being no faults 
in it  there being no blemish in it – nor any colour in it apart from it (bright yellow)’’.44 

 عن الفضل بن شاذان، عن بعض أصحابنا، رفعه إلَ  

From Al Fazal Bin Shazaan, from some of our companions, raising it to  

: »من لبس و قال  النهاظِريِنم«.أبِ عبدالله )عليه السلَم(، أنه قال: »من لبس نعلَ صفراء لَ يزل مسرورا حتَّ يبليها، كما قال الله: صمفْراءُ فاقِعٌ لموْنَُّا تمسُرُّ 
 نعلَ صفراء لَ يبلها حتَّ يستفيد علما أو مالَّ«. 

Abu Abdullah-asws having said: ‘The one who wears yellow slippers (shoes), would not cease 
to be happy until they are worn out, just as Allah-azwj has Said “It is bright yellow, such that 
its colour delighting the beholders”. [2:69]’. And he-asws said: ‘The one who wears yellow 
slippers (shoes), they would not get worn out until he benefits (from either) knowledge or 
wealth’.45  

وا يحتاجون إلَ العياشي: عن الْسن بن علي بن فضال، قال: سمعت أبِ الْسن )عليه السلَم( يقول: »إن الله أمر بني إسرائيل أن يذبِوا بقرة، و إنَّا كان
 ذنبها، فشددوا، فشدد الله عليهم«. 

Al Ayyashi, from Al Hassan Bin Ali Bin Fazal who said,  

‘I heard Abu Al-Hassan-asws saying: ‘Allah-azwj Commanded the Children of Israel that they 
should slaughter a cow, and rather they were arguing to its slaughter. So they were difficult, 
and Allah-azwj was Difficult upon them’’.46  

د بن مُمد  ابن بِبويه، قال: حدثني أبِ )رضي الله عنه(، قال: حدثنا علي بن موسى بن جعفر بن أبِ جعفرالكمنداني، و مُمد بن يحيى العطار، عن أح
 بن عيسى، عن أحد بن مُمد بن أبِ نصر البزنطي، 

 
44 Tafseer Imam Hassan Al Askari-asws – S 140 
ي 1:  47/ 59 ا 60.  45

 تفسير العيّاش 
ي 1:  47/ 58.  46

 تفسير العيّاش 
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Ibn Babuwayh said, ‘My father narrated to me, from Ali Bin Musa Bin Ja’far Bin Abu Ja’far Al Kamandany, and 
Muhammad Bin Yahya Al Ataar, from Ahmad Bin Muhammad Bin Isa, from Ahmad Bin Muhammad Bin Abu Nasr 
Al Bazanty who said,  

على طريق أفضل سبط من أسباط بني إسرائيل،    «، ثُ أخذه و طرحه1قال: سمعت الرضا )عليه السلَم( يقول: »إن رجلَ من بني إسرائيل قتل قرابة له » 
 ثُ جاء يطلب بدمه. فقالوا لموسى )عليه السلَم(: إن سبط آل فلَن قتلوا فلَنَ، فأخبْنَ من قتله.

‘I heard Al-Reza-asws saying: ‘A man from the Children of Israel killed a relative of his. Then he 
took him and threw him upon a road of the most superior tribe from the tribes of the Children 
of Israel, then went over seeking his blood (wergild). So they said to Musa-as, ‘A tribe from the 
family of so and so killed so and so, inform us who killed him?’  

 ن شددوا فشدد الله عليهم.  قالُوا أم ت متهخِذُنَ هُزُواً قالم أمعُوذُ بِِللَّهِ أمنْ أمكُونم مِنم الْْاهِلِينم و لو أنَّم عمدوا إلَ أي بقرة أجزأتِم، و لك قال: ائتوني ببقرة.

He-as said: ‘Bring me a cow’. They said, ‘They said: Are you taking us for mockery? He said: I 
seek Refuge with Allah from becoming one of the ignorant ones [2:67]. And, had they 
deliberated (at that point), to whichever cow, it would have sufficed them, but they were 
difficult, so Allah-azwj was Difficult upon them.  

ا ب مقمرمةٌ لَّ فارِضٌ وم لَّ بِكْرٌ يعني لَّ صغيرة و ْ لمنا ما هِيم قالم إِنههُ ي مقُولُ إِنَّه لَّ كبيرة عموانٌ بميْنم ذلِكم و لو أنَّم عمدوا إلَ أي بقرة   قالُوا ادعُْ لمنا رمبهكم يُ بمينِِ
 أجزأتِم، و لكن شددوا فشدد الله عليهم.

They said: ‘Supplicate for us to your Lord to clarify for us what it is’. He said: He is Saying, 
“It is a cow neither with calves nor a virgin – meaning neither too young nor too old, of an 
age between that; therefore do what you are being Commanded”. [2:68] And had they 
deliberated to whichever cow, it would have suffice them, but they were difficult, so Allah-azwj 
was Difficult upon them. 

ا ب مقمرمةٌ صمفْراءُ فاقِعٌ لموْنَُّا تمسُرُّ ا  ْ لمنا ما لموْنَُّا قالم إِنههُ ي مقُولُ إِنَّه لنهاظِريِنم و لو أنَّم عمدوا إلَ بقرة لْجزأتِم، و لكن شددوا فشدد الله  قالُوا ادعُْ لمنا رمبهكم يُ بمينِِ
 عليهم. 

They said: ‘Supplicate for us to your Lord to Clarify for us what its colour is’. He said, ‘He-azwj 
is Saying: “It is bright yellow, such that its colour delighting the beholders”. [2:69]  And had 
they deliberated to a cow, it would have suffice them, but they were difficult, so Allah-azwj was 
Difficult upon them.  

ُ لممُهْتمدُونم  ْ لمنا ما هِيم إِنه الْب مقمرم تمشابمهم عملميْنا وم إِنَه إِنْ شاءم اللَّه ا ب مقمرمةٌ لَّ ذملُولٌ تثُِيُر الْْمرْضم وم لَّ تمسْقِي الْمْرْثم مُسملهممةٌ  قالُوا ادعُْ لمنا رمبهكم يُ بمينِِ قالم إِنههُ ي مقُولُ إِنَّه
. لَّ شِيمةم فِيها قالُوا الْْنم    جِئْتم بِِلْمْقِِ

They said: ‘Supplicate for us to your Lord to Clarify for us what it is. The cows are alike upon 
us, and we will, if Allah so Desires, be guided aright. [2:70] He said: ‘He is Saying: “It is 
neither a cow trained to plough the land, nor irrigate the farm, sound, there being no 
blemish in it”. They said: ‘Now you have come with the Truth’. [2:71]  
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ء مسك  ذهبا. فجاءوا إلَ موسى، و قالوا له ذلك، فقال: اشتِوها. فاشتِوها و فطلبوها، فوجودها عند فتَّ من بني إسرائيل، فقال: لَّ أبيعها إلَّ بِل
من يدعي عليه جاءوا بّا، فأمر بذبِها، ثُ أمر أن يضربوا الميت بذنبها، فلما فعلوا ذلك حيي المقتول، و قال: يا رسول الله، إن ابن عمي قتلني دون  

 قتلي فعلموا بذلك قاتله.

They sought it and they found it in the presence of a youth from the Children of Israel. But he 
said, ‘I will not sell it with except for a bull skin filled with gold’. So they came over to Musa-as 
and they said that to him-as. He-as said: ‘Buy it’. So they bought it and came over with it. He-as 
ordered them with slaughtering it, then instructed that they strike the deceased with its tail. 
When they did that, the killed ones (became) alive and said, ‘O Rasool-as of Allah-azwj! A son of 
my uncle killed me besides the one who invited me over it for my killing’. Thus, they knew by 
that, his killer.  

ان بِرا بِبيه، و إنه اشتِى قالوا: إن فتَّ من بني إسرائيل ك أصحابه: إن هذه البقرة لِا نبأ. فقال: و ما هو؟  الله موسى )عليه السلَم( بعض   فقال لرسول
تَت رأسه، فكره أن يوقظه، فتِك ذلك البيع، فاستيقظ أبوه، فأخبْه، فقال له: أحسنت، خذ هذه البقرة فهي لك عوضا    بيعا فجاء إلَ أبيه و الْقاليد

  -لما فاتك

So, some of his-as companions said to Rasool-as of Allah-azwj Musa-as: ‘This cow, there is some 
news for it?’ He-as said, ‘And what is it?’. They said, ‘A youth from the Children of Israel was 
rightful with his father, and he had bought something. So he came over to his father and the 
keys (to the money) was beneath his head, and he disliked waking him. So he left that sale. 
His father woke up (later one), and he informed him. So he said to him, ‘Excellent! Take this 
cow, for it is for you instead of what (deal) you lost’.  

 فقال له رسول الله موسى )عليه السلَم(: انظر إلَ البْ ما بلغ أهله!«.   -قال

He-asws said: ‘So Rasool-as of Allah-azwj Musa-as said to him: ‘Look at the righteousness, what 
(benefits) reach its performer!’.47 

VERSES 72 & 73 

تُمْ تمكْتُمُونم }  ُ مُُْرجٌِ مما كُن ْ  { 72ومإِذْ ق مت ملْتُمْ ن مفْسًا فمادهارمأْتَُْ فِيهما ۖ وماللَّه
[2:72] And when you killed a soul, so you disputed with regards to it, and Allah was to Bring 
forth what you were concealing [2:73]  

تهِِ لمعملهكُمْ ت معْقِلُونم } وْتمىَٰ وميرُيِكُمْ آيام ُ الْمم لِكم يُحْيِي اللَّه  { 73ف مقُلْنما اضْربِوُهُ ببِ معْضِهما ۚ كمذمَٰ
So We Said: Strike it with part of it. Thus Allah Revives the dead, and He Shows you His Signs 
so that you may be minding 

 
 عيون أخبار الّ ضا )عليه السّلام(: 2:  13/ 31 47
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ارمأْ  ا وم تمدم ُ عمزه وم جمله: وم إِذْ ق متملْتُمْ ن مفْساً فمادهارمأْتَُْ فِيها اخْتملمفْتُمْ فِيهم قْتُولِ عملمى ب معْضٍ، وم دمرمأمهُ عمنْ ن مفْسِهِ فمذملِكم مما قمالم اللَّه تَُْ، أملْقمى ب معْضُكُمُ الذهنْبم فِ ق متْلِ الْمم
ُ مُُْرجٌِ   وم ذموِيهِ  رْتَُْ أمنه رمبههُ لَّم   مما كمانم مِنْ خمبْمِ الْقماتِلِ، وم مما كُنْتُمْ تمكْتُمُونم مِنْ إِرمادمةِ تمكْذِيبِ مُوسمى ع بِِقْتِِماحِكُمْ عملميْهِ مما  مُظْهِرٌ ما كُنْتُمْ تمكْتُمُونم   وم اللَّه قمدم

يبُهُ إلِميْهِ.   يجُِ

(Imam Hassan Al-Askari-asws said): ‘So that is what Allah-azwj Mighty and Majestic Said [2:72] 
And when you killed a soul, so you disputed with regards to it – You differed with regards to 
it and investigated. One of you cast the sin regarding the murder of the killed one, upon the 
other, and disputed it from himself and impeded it, and Allah was to Bring forth – Manifest 
what you were concealing – whatever was from the news of the killer, and what you were 
concealing from the intention of belying Musa-as by suggesting to him-as what you were 
reckoning that his-as Lord-azwj would not Answer to him-as.   

ُ الْمموْتى  قماةِ مميِِتٍ آخمرم لمهُ.  -فِ الدُّنْ يما وم الْْخِرمةِ   ف مقُلْنا اضْربِوُهُ ببِمعْضِها ببِمعْضِ الْبمقمرمةِ كمذلِكم يُحْيِ اللَّه قِي مماءُ الرهجُلِ مماءم  كممما أمحْيما الْمميِِتم بِلَم نْ يما ف ميُلَم أممها فِ الدُّ
رْأمةِ  يِاً.  -الْمم امِ حم بِ وم الْْمرْحم ُ الهذِي كمانم فِ الْْمصْلَم  ف ميُحْيِي اللَّه

So We Said: Strike it with part of it – with a part of the cow. Thus, Allah Revives the dead – 
in the world and the Hereafter, just as dead is revived by a dead one meeting another dead 
one of it. As for in the world – so the water of the man meets the water of the woman, and 
Allah-azwj Revives which was in the loins and the wombs as alive.  

اءِ الدُّنْ يما  ب معْدم مما يُ نْفمخم النهفْخمةُ الُْْولَم مِنْ دُوميْنِ   -وم أممها فِ الْْخِرمةِ فمإِنه اللَّهم ت معمالَم يُ نْزلُِ بميْنم ن مفْخمتِمِ الصُّورِ  ُ ت معمالَم   -السهمم مِنم الْبمحْرِ الْممسْجُورِ الهذِي قمالم اللَّه
اءُ الْممنِيُّ ممعم الْْممْوماتِ الْبماليِمةِ  [ وم الْبمحْرِ الْممسْجُورِ وم هِيم ]فِيهِ  نِيِِ الرِجِمالِ، ف ميممْطرُُ ذملِكم عملمى الْْمرْضِ ف ميملْقمى الْمم  ف ميمنْبُتُونم مِنم الْْمرْضِ وم يُحْيموْنم.ممنِيٌّ كممم

And as for in the Hereafter, so Allah-azwj the Exalted would Send down between the two 
blowing of the trumpet – after the first blowing of the trumpet, from the reverberations of 
the sky of the world – from the swollen seas which Allah-azwj the Exalted Said regarding it And 
the swollen sea [52:6] and it would be semen like the semen of the man. So that would rain 
upon the earth and the water of the semen would meet with the worn out dead ones, so they 
would be growing from the earth and be living.   

ُ عمزه وم جمله: وم يرُيِكُمْ آياتهِِ  لَّتِ عملمى ت موْحِيدِهِ وم نُ بُوهةِ مُوسمى ع نمبِيِِهِ، وم فمضْلِ مُُممهدٍ ص عملمى الْمْ   ثُُه قمالم اللَّه ذِهِ الدهلَّم تهِِ سِومى هم يِِدِ إِممائهِِ وم سمائرِم آيام ئِقِ سم لَم
لْقِ اللَّهِ أمجَْمعِينم. -فمضْلمهُ وم فمضْلم آلهِِ الطهيِِبِينم  عمبِيدِهِ، وم ت مبْيِينِهِ    عملمى سمائرِِ خم

Then Allah-azwj Mighty and Majestic Said and He Shows you His Signs – the rest of His-azwj Signs 
besides the proofs upon His-azwj Tawheed (Oneness), and the Prophet-hood of Musa-as His-azwj 
Prophet-as, and the merits of Muhammad-saww upon the creatures as the Chief of His-azwj maids 
and His-azwj servants, and His-azwj Manifesting his-saww merits and the merits of his-saww goodly 
Progeny-asws over the rest of the creatures of Allah-azwj, altogether.  

ذِهِ الْعمجمائِبم وم ت متمفمكهرُونم   - ]ت معْتمبْوُنم   لمعملهكُمْ ت معْقِلُونم  مُْ أمفْضملُ ذموِي الْْملْبما  -[ أمنه الهذِي ي مفْعملُ هم ةِ، وم لَّم يُمْتمارُ مُُممهداً وم آلمهُ إِلَّه لِْمنَّه  . بِ لَّم يَمْمُراُلْمْلْقم إِلَّه بِِلِْْكْمم

So that you may be minding – taking a lesson – and pondering that the One-azwj Who Does 
these wonders would not Command the creatures except with the Wisdom, nor would He-azwj 
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have Chosen Muhammad-saww and his-saww Progeny-asws except that they are the most superior 
of the ones with the intellect.’’48 

VERSE 74 

ت مفمجهرُ  ثُُه قمسمتْ قُ لُوبكُُمْ مِنْ ب معْدِ ذمَٰلِكم فمهِيم كمالِْْجمارمةِ أموْ أمشمدُّ قمسْومةً ۚ ومإِنه مِنم الِْْجمارمةِ لممما ي م 
اءُ ۚ ومإِنه مِن ْهما لممما ي مهْبِطُ مِنْ خم  شْيمةِ اللَّهِ ۗ وممما مِنْهُ الْْمنَّْمارُ ۚ ومإِنه مِن ْهما لممما يمشهقهقُ ف ميمخْرجُُ مِنْهُ الْمم

ُ بغِمافِلٍ عممها ت معْمملُونم }  { 74اللَّه
Then your hearts hardened from after that, so these were like rocks, or more intense in 
hardness; and from the rocks there are (some) from which rivers burst forth, and from these 
there are (some) which split asunder so the water comes out from them, and from these 
there are some which fall down out of fear of Allah, and Allah is not heedless of what you 
are doing [2:74] 

ممامُ ع  ُ عمزه وم جمله: ثُُه قمسمتْ قُ لُوبُكُمْ   قمالم الِْْ مِنْ ب معْدِ مما ب ميهنْتُ    [ ممعماشِرم الْيمهُودِ مِنْ ب معْدِ ذلِكم وم جمفهتْ وم يمبِسمتْ مِنم الْمْيْرِ وم الرهحْمةِ ]قُ لُوبُكُمْ   عست  قمالم اللَّه
تِ الْمُعْجِزماتِ  تِ الْبماهِرماتِ فِ زمممانِ مُوسمى ع، وم مِنم الْْيام ا مِنْ مُُممهدٍ. -مِنم الْْيام دْتُُوُهم  الهتِِ شماهم

The Imam (Hassan Al-Askari-asws) said: ‘Allah-azwj Mighty and Majestic Says [2:74] Then your 
hearts hardened – tired, and dried, and withered from the goodness and the mercy – your 
hearts – group of Jews, from after that – from after what had been Manifested from the 
compelling Signs during the era of Musa-as, and from the Signs, the miracles which you have 
witnessed from Muhammad-saww.  

ي منْتمفِضُ  بِرُطوُبمةٍ، وم لَّم  ت مرْشمحُ  الْيمابِسمةِ لَّم  تُ ؤمدُّونم، وم لَّم ]مِنْ   فمهِيم كمالِْْجارمةِ  ت معمالَم  بِهِ، أميْ أمنهكُمْ لَّم حمقه اللَّهِ  يُ نْتمفمعُ  ا مما  ا مِنْهم [ أممْومالِكُمْ وم لَّم مِنْ مموماشِيهم
عْرُوفِ ت متمكمرهمُونم وم تَمُودُونم، وم لَّم الضهيْفم تُ قْرُونم، وم لَّم ممكْرُوبًِ تغُِيثوُنم، نْسمانيِهةِ تُ عماشِرُونم وم تُ عمامِلُونم. وم لَّم بِشميْ  ت متمصمدهقُونم، وم لَّم بِِلْمم  ءٍ مِنم الِْْ

So these were like rocks – the dried, not being sprinkled with moisture, nor giving rise from 
it what could be benefitted with, i.e., you are not discharging the rights of Allah-azwj the 
Exalted, neither from your wealth nor from your lives are you giving charity, nor honouring 
with the enjoining of the good and being benevolent, nor are you assisting the weak, nor 
helping the distressed, nor are you associating and doing anything from the humanitarian 
deeds.   

ماً، وم هُوم لَّم يرُيِدُ بِهِ أمنِيِ أموْ أمشمدُّ قمسْومةً إِنَّهما هِيم فِ قمسماومةِ الْْمحْجمارِ أموْ أمشمدُّ قمسْومةً أمبّْممم عملمى السهامِعِينم وم لَمْ يُ بم  ا ي مقُولُ الْقمائِلُ: أمكملْتُ خُبْزاً أموْ لْمْ مُْ، كممم ْ لِم ينِِ
 حمتَّه لَّم ي معْلممم مما ذما أمكملم، وم إِنْ كمانم ي معْلممُ أمنههُ قمدْ أمكملم. -[ أمنْ يُ بْهِمم عملمى السهامِعِ لْ يرُيِدُ ]بِهِ لَّم أمدْريِ مما أمكملْتُ، بم 

Or more intense in hardness – but rather it is in the hardness of the rocks or more intense in 
hardness – ambiguous upon the listeners and it’s not clear for them, just as the speaker is 
saying, ‘I ate bread or meat’, and he does not intend by it, ‘I don’t know what I ate’, but he 
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intends by it to be ambiguous upon the listener until he does not know what he ate, and even 
though he knew what he had eaten.  

ا اسْتِدْرماكٌ غملمطٌ، وم هُوم عمزه وم جمله ي مرْتمفِعُ ]عمنْ  ، لِْمنههُ الْعمالَُ بِما    -أمنْ ي مغْلمطم فِ خمبْمٍ  [وم لميْسم ممعْنماهُ: بملْ أمشمدُّ قمسْومةً، لِْمنه همذم ثُُه يمسْتمدْركِم عملمى ن مفْسِهِ الْغملمطم
 . ممنْقُوصُ وم بِما لَّم يمكُونُ أمنْ لموْ كمانم كميْفم كمانم يمكُونُ، وم إِنَّهما يمسْتمدْركُِ الْغملمطم عملمى ن مفْسِهِ الْممخْلُوقُ الْ  -كمانم وم بِما يمكُونُ 

And it isn’t its meaning or more intense in hardness, because this is the wrong correction, and 
He-azwj is the Mighty and Majestic, Loftier than being wrong in information, then correct the 
mistake upon Himself-azwj, because He-azwj is the Knower with what has existed and with what 
would be existing, that if it did come into existence, how its existence would be. And rather, 
the correction of the mistake upon himself is for the creatures, the deficient ones.   

ارمةِ أموْ أمشمدُّ  دهةِ   -وم لَّم يرُيِدُ بِهِ أميْضاً: فمهِيم كمالِْْجم : فمهِيم كمالِْْجارمةِ فِ الشِِ ا تمكْذِيبُ الْْموهلِ بِِلثهاني، لِْمنههُ قمالم لَّم أمشمدُّ مِنْهما وم لَّم   -أميْ وم أمشمدُّ قمسْومةً لِْمنه همذم
ُ، فمإِذما قمالم ب معْدم ذملِكم  :أملْينم ا مِثْلُ أمنْ ي مقُولم ي : أموْ أمشمدُّ ف مقمدْ رمجمعم عمنْ ق موْلهِِ الْْموهلِ: إِنَّهما لميْسمتْ بِمِشمده، وم همذم ثِيٌر.لَّم يجمِ  ءم مِنْ قُ لُوبِكُمْ خميْرٌ لَّم قملِيلٌ وم لَّم كم

And He-azwj does not Intend by it, as well so these were like rocks, or more intense  - i.e. worse 
in hardness, because this is a falsification of the first by the second, because He-azwj Said so 
these were like rocks regarding the hardness, not being harder than it nor softer. So when 
He-azwj Said after that or more intense, so He-azwj has Retracted from His-azwj first Words that 
these aren’t with any more hardness. And this is an example that He-azwj is Saying: “There 
would not be coming from their hearts, any goodness, neither little nor more”.  

: أموْ أمشمدُّ. يْثُ قمالم ارمةِ  فمأمبّْممم عمزه وم جمله فِ الْْموهلِ حم مُْ أمشمدُّ قمسْومةً مِنم الِْْجم م فِ الثهاني أمنه قُ لُوبّم : وم إِنه مِنم    -وم بمينه لَّم بِقموْلهِِ: أموْ أمشمدُّ قمسْومةً وم لمكِنْ بِقموْلهِِ ت معمالَم
ارمةِ مما ي متمفمجهرُ مِنْهُ الْْمنَّْمارُ يالِْْجارمةِ لمما ي متمفمجهرُ مِنْهُ الْْمنَّْارُ أميْ فمهِيم فِ الْقمسماومةِ بِِميْثُ لَّم يجمِ  ا الْمْيْرُ ]يام ي مهُودُ[ وم فِ الِْْجم ءُ بِِلْمْيْرِ وم الْغِيماثِ ف ميمجِي  -ءُ مِنْهم

 لبِمنِي آدممم. 

The Mighty and Majestic did not Reveal in the first instance where He-azwj Said or Intense, and 
Explained during the second that their hearts were intensely harder than the rocks, not by 
His-azwj Words or more intense in hardness, but by His-azwj Words and from the rocks there 
are (some) from which rivers burst forth – i.e. So it is regarding the hardness by where there 
would not be coming any goodness from it – O Jews – and among the rocks there are (some) 
from which rivers burst forth, so he would come with the goodness and to the help of the 
sons of Adam-as.  

يْرٌ  اءُ ف مهُوم خم ارمةِ لمما يمشهقهقُ ف ميمخْرجُُ مِنْهُ الْماءُ وم هُوم مما ي مقْطرُُ مِنْهُ الْمم دُونم الْْمنَّْمارِ الهتِِ ي متمفمجهرُ مِنْ ب معْضِهما، وم قُ لُوبُّمُْ لَّم ي متمفمجهرُ    - مِنْهماوم إِنه مِنْها مِنم الِْْجم
ا الْمْيْرماتُ وم لَّم يمشهقه  ثِيراً.مِنْهم ا[ قملِيلٌ مِنم الْمْيْرماتِ، وم إِنْ لَمْ يمكُنْ كم  قُ ف ميمخْرجُُ ]مِنْهم

And from these – from the rocks there are (some) which split asunder so the water comes 
out from them, and it is what the water drips from, so it is better one of these, besides the 
ones from which the rivers burst out of, and their hearts are such that the goodness does not 
burst out from it, nor do they split so there would come out from these, a little from the 
goodness, and even if it does not happen to be a lot.  

ارمةِ لمما ي مهْبِطُ مِنْ خمشْيمةِ اللَّهِ  : وم إِنه مِنْها ي معْنِي مِنم الِْْجم ُ ت معمالَم ا بِِسْمِ اللَّهِ وم بِمِسمامِي أموْليِمائهِِ: مُُممهدٍ وم عملِيٍِ وم فماطِممةم وم الْمْسمنِ وم    ثُُه قمالم اللَّه إِذما أمقْسممم عملميْهم
ذِهِ الْمْيْرماتِ.الُْْسميْنِ وم الطهيِِبِينم مِنْ آلِِِمْ ص، وم لميْسم فِ قُ لُوبِكُمْ شميْ   ءٌ مِنْ هم
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Then Allah-azwj the Exalted Said and from these – meaning from the rocks, there are (some) 
which fall down out of fear of Allah, when there is sworn upon it with the Name of Allah-azwj 
and with the Names of His-azwj Guardians – Muhammad-saww, and Ali-asws, and (Syeda) Fatima-

asws, and Al-Hassan-asws, and Al-Husayn-asws, and the goodly ones from their-asws Progeny-asws, 
but there isn’t in their hearts anything from this goodness.  

ُ بِغافِلٍ عممها ت معْمملُونم   وم يُ ؤْلَُ عِقمابمكُمْ. بملْ عمالٌَ بِهِ، يُجمازيِكُمْ عمنْهُ بِما هُوم بِهِ عمادِلٌ عملميْكُمْ وم لميْسم بِظمالٍَِ لمكُمْ، يُشمدِِدُ حِسمابمكُمْ،  وم مما اللَّه

And Allah is not heedless of what you are doing – But He-azwj is a Knower with it. He-azwj would 
Rewarding you about it with what He-azwj would be Just with it upon you all, and He-azwj 
wouldn’t be the least unjust to you by being Harsh in your Reckoning and Pain you in your 
Punishments’’.49 
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